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B Trisagion Prayers.

Part I
Matins Ordinary

Apym ol "Optdpou
(The Faithful Stand)

{ATAKONOX/DEACON}

Edloyntog 6 Ocodc Mudv ndvtote, viv xol del xal eig
ToLC AUEVAG TEV AWOVLY.

Blessed is our God always, now and ever and to the
ages of ages.

ANATNQYXTHY

READER

Aunhv.

Amen.

A. Heavenly King

{ATAKONOX/DEACON}

Adb&a ool 6 Oedg MUBY, 86&a col.

Glory to You, O God, glory to You.

Baouel obpdwie, Hapdxinte, 16 Ilvebua tiic dindelac,
O VT ol PGV Xol T& TaVTA TANEEY, 6 UNcaUupOg THY
Gyod@v xal Lofic yopnyodg, ENde xol oxvwooy év Nulv xal
xaddpLoov Nudic anod ndone xNAidog xol otdoov, Ayadé, tog
Quydc NUBV.

Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth, present in
all places and filling all things, treasury of good things
and giver of life: come; take Your abode in us; cleanse us
of every stain, and save our souls, O Good one.

ANATNOYXTHY

READER

Auhy.

Amen.

B. Trisagion Prayers.

Teiodytlov.

Trisagion Prayers.

“Ayioc 6 Oede, dytog Toyvpde, dytoc Addvatoc, Erén-
cov fudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

A6&a Hatpl xoi Y16 xod ayle Ivedyott: xal vOv ol del
%ol €l ToUC aiidvag TGV aldvwy. Aurv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit;
both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Movayte Teide, eéhénoov Audc. Koiple, AdoUnt toic
apoptiong NuESy. Aéonota, cuyyhenoov Tac dvouiog HULy.
“Avyie, énloxedon xal looon tdg dodevelag UGy, Evexev Tob
6vouatdHE Gov.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our
sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopte, éhéncov. Kipie, éréncov. Kopie, EAénoov.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Ab&a Iotpl xail Tig xai ayley Iveduott: xod vOV xol det
%ol €l ToLC aiidvag TEV aldvwy. Aunv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit;
both now and ever and to the ages of ages. Amen.

1. Lord’s prayer

IIdtep MUY 6 év Ttolg ovpavolg, aylaolhtw TO Gvoud
oou. ‘EAdétw 7 Baoihela cou. T'eviiftw 16 $éAnud cou,
¢ v ovpave xal éml tiic Yijic. Tov dptov Nuéy ToOV &mi-
ololov bo¢ Nuiv ofuepov. Kol Gpeg nuiv ta o@ethAuata
MUY, OGS xol Nuele dplepey tole ogelhétong NUEy. Kol un
eloevéyxung Nl elc melpaopoy, GAE oo Mudc dnd tol
TovNeEod.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses, as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

{ATAKONOX/DEACON}

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ
our God, have mercy on us.

ANATNOYXTHX

READER

Auhv.

Amen.

Kopie, eéénoov. (1)

Lord, have mercy. (12)

AbEa Iatpl ol T xod &yl Ivedpatt. Kol viv xol
Get, xal eig ToLg aiGSvac TV aidvewy. Auny.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

2. Come let us worship...

Actte TPOOUVACWUEY ol TEOCTECWUEY TG BaoLAel
UV Oed).

Come, let us worship and bow down before God our
King.

Actite mpooxuviowpey %ol TEooTEéowUey XELoTE T
Baolhel NuiSy Ocd.

Come, let us worship and bow down before Christ God
our King.

Aelte TPOGXLVACHUEY XUl TROCTECHUEY 0UTE, XELOTE
16 Poacthel xol Oedd NUBV.

Come, let us worship and bow down before Him, Christ
our King and God.

C. Psalm 19 (20).

Topoc 107 (19).
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D Psalm 20 (21).

(This Psalm is chanted in monotone, while
the Priest censes the Iconostas and the Con-
gregation with the “Katzion,” a small hand-
censer.

Psalm 19 (20).

"Enoxotoo cou Koplog év nuépa YAidews, brepaonioon
oou 10 Gvopa 100 Oeod TaxwB. 'Efanoctethar oot Bor-
Yelav €€ aylou, xol €x My dvtikdfoitd cou. Mvnoiein
ndong Yuolag cou, xol T0 OAOXAVTOUS oL TAVATw. AN
ool Kiplog xatd thy xopdiay cou, xal ndoay thy Boukiv
oov mAnedsoa. Ayodhacoueda év 6 cwtnpele cou, xol &v
6vouat Ocol UGV peyahuvinoouedo. IIinpéoon Kipiog
navto T aitiuotd cou. NUv Eyvev 6t €éowoe Kiplog tov
YeLoTov avtod: énaxoloeton avtol €€ obpavold dylou ad-
ToU- &v duvaoteloug 1 cwtnela tiic dedldc avtol. Oltol év
Gppaoty xol oUtol év innolg, Nuelc 8¢ év ovopatt Kuplou
Oeol A&V peyohuvinoodpeda. Avtol cuvenodicinoay xai
gneoay, Nuelg 8¢ dvéotnuev xol dvwedwinuev. Kopie,
o@oov tov Poacihéa, xol Endxoucov UGBV €v i &v Hupa
gmxoheonuedd oe.

May the Lord hear you in the day of afflictions; may
the name of the God of Jacob defend you. May He send
you help from His holy place, and may He support you
from Zion. May He remember every sacrifice of yours,
and may your whole burnt offering be honored. May He
give you according to your heart, may He fulfill all your
counsel. We will greatly rejoice in Your salvation, and in
the name of our God we will be magnified. Now I know
the Lord has saved His anointed; He will hear him from
His holy heaven; the salvation of His right hand is mighty.
Some glory in chariots, some in horses, but in the name
of the Lord our God we shall be magnified. Their feet
were tied together; so they fell; but we rose up and were
restored. O Lord, save Your King, and hear us in the day
we call upon You.

D. Psalm 20 (21).

Vouog K’ (20).

Psalm 20 (21).

Kope, v 1] duvduel cou ebgpavirioetar 6 Bacthebg
%ol éml T8 owtneley cou dyolkdoetar opodeo. Thv ém-
Yuplay thic xopdlac adtol Edwxog adtd xal Ty FEANCLY
WY yeMéwv avtol oUx €otépnoac avtév. “Otl mpodep-
Yooag avTov €v evloyiug ypnotdtnrog, E0nxag énl Ty
%xeQOANV aUToD oTépavov éx Aldou tiov. Zwhv ftioutod
o€, nol Edwxac AVTE, LoxedTNT NUERESY €ic aldva olivog.
Meydhn 7 86 adtob év 16 cwtnplw cou, d6Zav xai
peyohompénetay émdrioelc én’ avtdv. ‘Ot dvdoeic avtd
ebhoylav eig aidSva aidsvog, ebppaveic adToV v yopd YeTd
0l mpoodmou cou. Ot 6 Poocihele éinilel ént Koplov
xal €v ¢ Eléel ol Uiotou ol pn carevdi]. Elpedein 7
¥elp cou mdol tolg Exdpolc cou, N Belld cou ebpol mdv-
tag ToUg woolividg oe. ‘Ot Yoeig adtobg eig xABavov
TuEdS eig xatpov ol tpockTou cou. Kiplog v dpyi od-
ol cuvtopdel adtolg, xal xoutopdyeton avtolg he. Tov
XUETOV AUTEV Gnd Yiig dmokelc xol 10 onépua avTdY dno

uieY avipdmwy. ‘Ot Exhvay gic o xoxd, diehoyloavto
Bouldc, oic 0O uf S0vwvtaw otijvan. “OTt Hoeic adtoug
VGSTOV- €V TOlC TepLAo(nolg Gou ETOWAOES TO TEOCWTOV
aut@v. “Thdinu, Kopie, év tfj duvduel cou- doouev xai
ohobuev tdc duvaoteiog cou.

O Lord, the king shall be glad in Your power, and in
Your salvation he will greatly rejoice. You gave him his
soul’s desire, and You did not deprive him of his lips’
request. For You anticipated him with blessings of good-
ness; You placed a crown of precious stones on his head.
He asked You for life, and You gave it to him, length of
days unto ages of ages. Great is his glory in Your salva-
tion; glory and majesty You shall place upon him. For
You shall give him blessing unto ages of ages; You shall
fill him with the joy of Your presence. For the king hopes
in the Lord, and in the mercy of the Most High he will
not be shaken. May Your hand be found on all Your en-
emies; may Your right hand find all who hate You. You
shall make them like a fiery furnace in the time of Your
presence; the Lord shall throw them into confusion in
His wrath, and the fire shall devour them. You shall de-
stroy their offspring from the earth and their seed from
among the sons of men. For they vented all their evils
against You; they reasoned through a counsel they could
not establish. For You shall make them turn their back;
among Your remnants, You shall make ready their coun-
tenance. Be exalted, O Lord, in Your power; we will sing
and praise Your mighty deeds.

AbEa Iatpl ol T xod &yl Ivedpatt. Kol viv xol
Get, xal eig ToLg aiddvag TGV aidvwy. Auny.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

E. Trisagion Prayers.

Teiodytlov.

Trisagion Prayers.

"Ayioc 6 Bedbe, dyiog Toyvpde, &ytoc Addvatoc, Erén-
oov Nudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

A6&a Iatpl xol Tiéd ol ayley ITveduortt xal vOv xol del
xal elc Tobg al@vog TV alivev. Aufy.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit;
both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IMovarylo Tewde, érénoov nudc. Kople, Adodntt ol
auaptiong NuESY. Aéonota, cuYYOENOOV TAC dvoulac HUIV.
“Avyie, enioxedou xol Toaoo o dovevelog AUGBY, Evexev Tob
6vouaTdE GoL.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our
sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, énéncov. Kipie, EAéncov. Kipie, érénoov.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Ao6&a TTotpl ol Tig xol cryley Ivedpartt ol viv xol del
%ol €l ToLC aiddvag TEV aldvwy. Aunyv.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 2



E Trisagion Prayers.

1 THE SIX PSALMS

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit;
both now and ever and to the ages of ages. Amen.

1. Lord’s prayer

IIgtep MUY 6 €v Toig ovpavolg, ayloditew TO Gvoud
oou. EMdétw ) Baothelo cou. I'evnirte 1o 9éhnud cou,
¢ &v olpave xal éml tiic yfic. Tov Sptov Nu&v tov ém-
oVolov dog Muiv ofuepov. Kol Gpeg nulv ta o@ethAuata
NUEY, ©O¢ ol NES dplepey Tolg opetrétoug NUESY. Kol un
eloevéyxune NPdc eic mewpaopdy, GG ploon Hudic dnd tol
Tovneol.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses, as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

{ATAKONOX/DEACON}

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ
our God, have mercy on us.

ANATNQXTHXY

READER

Auhy.

Amen.

Y&oov, Koiple, tov Aadv ocou xal €OAéYnoov Thv
xAnpovopiav oovu, vixag tolg Pacthebor xatd PopPdewv
BWEOVUEVOS, %ol TO GOV QUAATTWY dld Tol Xtawpod cou
ToA{TELPA

Save, O Lord, Your people and bless Your inheritance,
granting victory to the faithful over the enemy, and by
Your Cross protecting Your commonwealth.

AbEa Iatpl xol Y16 xal &yl Ivedpart.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

O Odwielg év 16 Ltavpd exovoing, Tfj Emwviuw cou
xauvf] moltela tolg oixTippolc cou dopnoa, Xplote O
Oedbc- bppavov Ev Tfj BUVAUEL 0oL TOUC TLOTOUC PACIAElS
NUEY, Vixoc yopny&y adTole xatd TéV TOAEUlwY- TNV CUY-
poylay Eyolev THY oY)y, Thov elpvng, dATTNTOV TEOTOLOV.

You who were lifted on the cross voluntarily, * O Christ
our God, bestow Your tender compassions * upon Your
new community to which You gave Your name. * Cause
our faithful emperors to be glad in Your power, * granting
them the victories against their adversaries. * And for
an ally, Lord, may they have You, * peace as their armor,
the trophy invincible.

Kol vbv xol del, xol eic Tobg aidvag tév aiddvov. Aunv.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Ilpootactior @oPepd xol  dxotoloyuvte, i mopeldng,
Ayadn, toc ixeolag UGy, taviuvnte Oeotoxe: othpllov
‘OptodoEwv moltelay, o65le obc éxélevoag Bactielely,
xol yopNyetr adtolc oVpavddey Thv vixny- LTl €texeg TOV
Ocdv, udvn ebhoynuévn,.

O awesome and unshamable Protection, O good and
praiseworthy Theotokos, do not despise our petitions;
make firm the community of the Orthodox; save those

whom you have called to rule; grant them victory from
heaven, for you gave birth to God and are truly blessed.

{AIAKONOX/DEACON}

‘EXéncov nudic, 0 Oebde, xatd 10 péyo €iedc oov,
debpedd oov, éndxoucov xal EAENCOV.

Have mercy on us, O God, according to Your great
mercy, we pray You, hear us and have mercy.

XOPOX

CHOIR

Kopte, éréncov. (3)

Lord, have mercy. (3)

{ATAKONOX/DEACON}

"Eti dedpedo Unep tév eboeBiSv xal 6pYodoEwy ypelo-
TLOVEV.

Again we pray for pious and Orthodox Christians.

XOPOX

CHOIR

Kopie, elénocov. (3)

Lord, have mercy. (3)

{ATAKONOX/DEACON}

"Et dedpedo Unep oD Apyemondnov quev (Beivog).

Again we pray for our Archbishop (name).

XOPOX

CHOIR

Kopte, érénocov. (3)

Lord, have mercy. (3)

{ATAKONOX/DEACON}

Ot Ehefuwy xal eUdvipwrog Beog bndpyelg, xol ool
v 86&av dvaméunopey, 6 Iotpl xal w6 Tie xol 6 ayle
ITvedpott, VOV %ol del xal eic ToUg alédvas TV VLY.

For You are merciful and benevolent God, and to You
we offer up glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX

CHOIR

Aunv. "Ev ovopatt Kuplou ebhdynoov, mdtep.

Amen. In the name of the Lord, Father, bless!

{ATAKONOX/DEACON}

AbEa T dyla xal duoovsiey xol {womols xol ddLoupéTe
TelddL ndvtote, VOV 1ol del ol eig ToUg aldSvag TéSv aidvey.

Glory to the holy and consubstantial and life-creating
and undivided Trinity always, now and ever and to the
ages of ages.

XOPOX

CHOIR

AuAv.

Amen.

1. THE SIX PSALMS

‘O "E&dpahyoc.

‘O haog {otatan 8 ThHY dvdyvwoly ot "EEaddiuou.
Stand for the reading of the Six Psalms.

ANATNOYXTHX
READER

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 3



B Psalm 37 (38).

1 THE SIX PSALMS

Adb&a ev bilotolc Oed %ol énl yijc elprvn, v dvdpwnolg
ebdoxia. (3)

Glory to God in the highest, and on earth peace, good
will among men. (3)

Kope, ta yelhn pou dvoilewg, xal 1O oTdHA WOV
Gvaryyehel Ty aiveotv cou. (Bic)

O Lord, You shall open my lips, and my mouth will
declare Your praise. (2)

A. Psalm 3.
Wahuoe I (3).
(The Faithful Sit)

Psalm 3.

Kopte, tl énindiovinoay ol BAiBovtég pe; IToAhol énavio-
tavton e’ €ué. IloAhol Aéyouot tff Yuyfj pou- Ovx Eott
owtneio ol €v ¢ O avtod. XU 8¢, Kbple, dvuhintwe
pou €l, 86&a pou xol VPGSV TV xe@okfv pou.  DPwvf
pou mpoc Koplov exéxpala, xol Enixoucé pou €€ dpoug
aylou adtob. ‘Eyo 8¢ éxowrqiny xol Unvwoa: eEnyée-
Iny, ot Koplog avtididetal pou. OO @ofnifcopon amod
MUELEBWY AooD TEV xUxAe cLVeTLTWEPEVRY Uol. AvdoTa,
Koipe, o®obv pe 6 Oede pou, 61 oL Endrtao mdv-
Toc ToUg ExYpalvovide pol potolws, O80VTOS AUUPTWAGY
ouvétpupag. Tob Kuplou 1 cwtnpla, xol €ml Tov Aadv Gou
1 ebAoyla cou.

O Lord, why do those who afflict me multiply? Many
are those who rise up against me. Many are those who
say to my soul, “There is no salvation for him in his
God.” But You, O Lord, are my protector, my glory and
the One who lifts up my head. I cried to the Lord with
my voice, and He heard me from His holy hill. Tlay down
and slept; I awoke, for the Lord will help me. I will not
be afraid of ten thousands of people who set themselves
against me all around. Arise, O Lord, and save me, O
my God, for You struck all those who were foolishly at
enmity with me; You broke the teeth of sinners. Salvation
is of the Lord, and Your blessing is upon Your people.

Evod éxouidny xol Unveoa: e€nyépdny, 61t Kbgtog dv-
Thieral pou.

I lay down and slept; I awoke, for the Lord will help
me. [SAAS]

B. Psalm 37 (38).

Voluoc AZ' (37).

Psalm 37 (38).

Kopte, un 1@ Yupd ocou eNéYEnc ue, unde tfj opYf oou
nawdedong pe.  “Ott td Béln cou évendynody pot, xol
eneotipac en’ €ue v yelpd cou. OOx Eoty Taolc év T
copxl You dno mpocwnou Tfic 6pYiic cou, obx oty elprivr
€v Tolg 60TEOLC WOV GO TPOCWTOL T&HY GuapTIEY Hou. “OTt
ol dvopion pou Umepfipay THY xe@aky wou, &hoel optiov
BapL Rapivinoay én’ eué. Ilpoowlecay xal Ecdmnooy ol

UOAWTES You Grd mpoownou Tfic dppocivng uou. ‘Eta-
houmdenoa xol xatexduedny Eng téhoug, GAnv Ty Auépav
oxudpwndlwy éropeuduny. ‘Ot ol Yoo pou émhioin-
ooV EUmaLYUdTwY, xol oLx EoTiv laoig €v Tff copxi you.
‘Exoxdnv xol étaneivdidny €wc o@ddpa, weuduny ano
otevaypod Tiic xapdiag pou. Kipie, évavtiov cou ndoa 1)
emduplo Lou, xol 6 oTEVUYUOS LWou And ol olx anexplf).
H xopdio pou etopdydn, éyxaténé pe 1 loyic pou, xol
TO QG TGV OQUOAUESY HoL ol aUTO 0UX EoTl PeT’ EuoD.
Ol @lhot you xol ol minaiov pou &€evavtioag pou Ryylooy
xol Eotnoay, xol ol EYYIoTd pou dmd uoxeddey EoTrnoay.
Kol €€epidlovto ol {nrotvieg v Juyry yov, xai ol {n-
toUvTeg Td xoxd Yol EAGANCAY YATaOTNTAS, ol BOAOTY-
Tac OANy THY Nuépav euerétnoay. Eyd 0 Goel xw@og
00x fxovov xal Goel dhohog olx dvolywy 1O otédpa adtol.
Kol éyevéuny ooel dvipnnog 00x dxobwy xol o0bx Exwv év
16 otouatt autol Eleypole. ‘Ot énl ool, Kipie, Himoo-
oU eioaxolon, Kiple 6 Oedc pou. ‘Ot einov: Mrnote
emyapdol ot ol exdpol wou- xol év ¢ cokeudfivar mddag
pou &m’ Eue éueyohoppnudvnoay. ‘Ot éye elg pdoTiyag
gtoog, ol 1) GAYNd®Y You Evimdy Yob €0TL BiLd TavVToC.
‘Ot Ty avoulay pou €y avayyeAd xal uepviow UnEp
tfic duaptiag pou. Ol 8t exdpol pou L&ol xal xexpotalwv-
Ton Unep Eué, xol EmAndivinoay ol ploobvtée ue adinwe.
Ol avtanodidovtég you xaxd avtl dyaddsy EVOLEBaAAGY Ue,
enel xatediwxov dyadwoivny. M1 éyxoatolinng e, Kopie
0 Oedg yov, U1 drnootic an’ euob. Ilpdoyeg eig v Bor-
Bedv pou, Kople tfic owtnploc pou.

O Lord, do not rebuke me in Your wrath, nor chasten
me in Your anger. For Your arrows are fixed in me,
and Your hand rests on me; there is no healing in my
flesh because of Your wrath; there is no peace in my
bones because of my sins. For my transgressions rise up
over my head; like a heavy burden they are heavy on
me. My wounds grow foul and fester because of my folly.
I suffer misery, and I am utterly bowed down; I go all
the day long with a sad face. For my loins are filled
with mockeries, and there is no healing in my flesh. I
am afflicted and greatly humbled; I roar because of the
groaning of my heart. O Lord, all my desire is before
You, and my groaning is not hidden from You. My heart
is troubled; my strength fails me, and the light of my
eyes, even this is not with me. My friends and neighbors
draw near and stand against me, and my near of kin
stand far off; and those who seek my soul use violence,
and those who seek evil for me speak folly; and they
meditate on deceit all the day long. But I like a deaf
man do not hear, and I am like a mute who does not
open his mouth. I am like a man who does not hear,
and who has no reproofs in his mouth. For in You, O
Lord, I hope; You will hear, O Lord my God. For I said,
“Let not my enemies rejoice over me, for when my foot
was shaken, they boasted against me.” For I am ready
for wounds, and my pain is continually with me. For I
will declare my transgression, and I will be anxious about
my sin. But my enemies live, and are become stronger
than I; and those who hate me unjustly are multiplied;
those who repaid me evil for good slandered me, because
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C  Psalm 62 (63).

1 THE SIX PSALMS

I pursue righteousness; and they threw away my love as
though it were a stinking corpse. Do not forsake me, O
Lord; O my God, do not depart from me; give heed to
help me, O Lord of my salvation.

My éyxataiinne pe, Kopie: 6 Oedg pov, ui drnootiic o’
guol- mpooyeg eic v Pondedy pou, Kipie tiic cwtnplag
pou.

Do not forsake me, O Lord; O my God, do not depart
from me. Give heed to help me, O Lord of my salvation.

[SAAS]

C. Psalm 62 (63).

Tohpoc EB (62).

Psalm 62 (63).

‘O Bedc 6 BOede pou, mpog ot 6pdpilw. 'EbdiPncé oe
7 Puyn wou, mocanAig ool 1 odpE pou, Ev Yij Epfue ol
aBdtey xol Gvidpw. Oltwg év 16 dylw Oedny ool tol
1€tV v dlvopiv cou xol Thv 86&av cou. “Ot xpelocov o
€hedc oov Lnep Lwdg: & yelln pou énarvécouoi oe. Obtwg
ebhoynow ot &v Tf] {ufj uou, xal &v ¢ ovépati cou dpd
¢ yelpde wou. (g éx otéatog xol moTNTOC EUunAnciein
N Quyh) pou, xal yelhn dyahhdoews aivéaeL TO GTOUO LOL.
El éuvnuéveudy cou éml tic otpwuviic wou, €v Toig dpldpolg
EuEAETWY eig o€ 6TL Eyevriing Ponddg pou, xal év Tfj oxény
BV TTEplYWY oou dyolhdoopat. "Exolidn 7 duyr pou
oniow cov, éuot 8¢ avtehdBeto 1 8e€id cou. Avtol 8¢
elc pdtny eChnoay v Puynv pou, cioekeboovtal eic ta
xatwrtota tfic yiic mopadodicovta eig yelpoc poupaloc,
pepideg dhwméxwy Ecovtar. ‘O 8¢ Pacthebe edppaviioeTtan
enl T3 Oct, émonvednoeton nlc O SuviLY Ev adTd, Ot
EvepEdryn otoua Aaholvtwy Edixa.

O God, my God, I rise early to be with You; my soul
thirsts for You. How often my flesh thirsts for You in
a desolate, impassable, and waterless land. So in the
holy place I appear before You, to see Your power and
Your glory. Because Your mercy is better than life, my
lips shall praise You. Thus I will bless You in my life;
I will lift up my hands in Your name. May my soul
be filled, as if with marrow and fatness, and my mouth
shall sing praise to You with lips filled with rejoicing. If
I remembered You on my bed, I meditated on You at
daybreak; for You are my helper, and in the shelter of
Your wings I will greatly rejoice. My soul follows close
behind You; Your right hand takes hold of me. But they
seek for my soul in vain; they shall go into the lowest
parts of the earth. They shall be given over to the edge
of the sword; they shall be a portion for foxes. But the
king shall be glad in God; all who swear by Him shall be
praised, for the mouth that speaks unrighteous things is
stopped.

‘Ev toic 6plpolc uerétov eic o 6TL Eyeviping Bonddc
pou, xol €v tf] oxénn &V TTepdyYwV GoU AYUANICOUN.
"Exoliin 1 Yuyr| pou onicw cou, éuol 8¢ dvteldPeto 1
deid cou.

I meditated on You at daybreak. For You are my
helper, and in the shelter of Your wings I will greatly

rejoice. My soul follows close behind You; Your right
hand takes hold of me. [SAAS]

A6Ea Totpl xal Yig xai ayiew IIvedpott. Kol vOv xoi
Gef, xal elc ToLg aiddvag TEV aldvwy. Aunv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

AXnholio. AXAnholia. Aliniodia. Ad&a cot, 6 Ocde.
(3)

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)

Kopte, Erénocov. (3)

Lord, have mercy. (3)

Ao6&a TTotpl xol Yigs xal ayiey IIveduatt. Kol viv xol
Gel, xal eic Tobg aiddvag T@V aldvwy. Aunv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

D. Psalm 87 (88).

Vahpoe 117 (87)

Psalm 87 (88).

Kupte 6 Oeoc tiic owtnplac pou, Nuépas Exéxpala xal £v
vuxtl évavtiov oou. Eiceh¥étw evhmdyv cou 7 mpooeuy
pou, xXtvov o olg cou eig Ty dénoly wou. “OtL EnAnoln
xax@v 1 Yuy pov, xol 1 Lwn wou 6 &dn fyyioe. Ilpoo-
ehoyloUny yetd &y xatofouvoviny eic Adxxov, eyeviiny
ooel dvipwnog dfoRintog, év vexpoic eleliepog, Gaoel
tpavpation xodeddovteg Ev Tdpe, GV oUx Euvioing €T, xol
aoTol éx Tiic Xelpdg cou andodnoay. Edevtd pe v Addoxw
XOTOTATW, €V OXOTEWVOIC ol €V oxid Yavdtou. "En’ éue
encotneiydn o Yuudc cou, xal TEvVTUC TOUC UETEWELOUOVC
oou eémfyayeg €n’ Eué. "Eudxpuvoc tolg yvwotolc uou r’
gpob, &0evto pe BdéALYpa EauTols, Topeddiny xol olx €&-
enopevouny. Ot dgloipol wou fodévnoay dno ntwyelog:
exéxpada mpog o€, Kbpie, 6Anv v flugpay, dienétaca npog
ot Tdg yelpdc pou. M tolc vexpolc mouoelg Fouudola;
7} latpol avaocthoouot xal é€oporoyAoovtal cot; My Si-
nyfoetal Tic Ev 16 Tdpe TO EAedg cou ol THY dAHdeLdy
oou €v Tf] danwiely; M1 yvwodioeton €v 16 oxdTEL TA
Bouudold oov xol 1) SxonocUVY cou €V Yij ETAEANOUEVY);
Kdryer npoc o€, Kopie, exéxpaa, xol t0 mpwl 1) Tpoceuyn
pou npo@idoel oe. “Iva tf, Kopte, dnwideig thv guynv pou,
anooteépelc TO TPOCWNOY cou A’ éuol; Iltwydc el Eyd
%ol €V xOmoLg £x vedNTOG Hov, Udwiels B¢ Etameveyiny xai
eEnmopHiny. 'En’ éue Sifiidov al épyal cou, ol pofepiopol
oou EZeTdpaldy pe, ExOXAwody Ue Goel UBwp OANY THV
Nuépay, Teplécyov pe Sua. "Eudxpuvag an’ guot @ilov xol
mhnaiov, xal ToLg YV®WOoToUS You dmd Tohalmwelag.

O Lord God of my salvation, I cry day and night before
You. Let my prayer come before You; incline Your ear
to my supplication, O Lord. For my soul is filled with
sorrows, and my soul draws near to Hades; I am counted
among those who go down into the pit; I am like a helpless
man, free among the dead, like slain men thrown down
and sleeping in a grave, whom You remember no more,
but they are removed from Your hand. They laid me in
the lowest pit, in dark places and in the shadow of death.
Your wrath rested upon me, and You brought all Your
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E Psalm 102 (103).

1 THE SIX PSALMS

billows over me. You removed my acquaintances far from
me; they made me an abomination among themselves; I
was betrayed, and did not go forth. My eyes weakened
from poverty; O Lord, I cry to You the whole day long;
I spread out my hands to You. Will You work wonders
for the dead? Or will physicians raise them up, and ac-
knowledge You? Shall anyone in the grave describe Your
mercy and Your truth in destruction? Shall Your won-
ders be known in darkness, and Your righteousness in a
forgotten land? But I cry to You, O Lord, and in the
morning my prayer shall come near to You. Why, O
Lord, do You reject my soul, and turn away Your face
from me? I am poor and in troubles from my youth; but
having been exalted, I was humbled and brought into de-
spair. Your fierce anger passed over me, and Your terrors
greatly troubled me; they compassed me like water all
the day long; they surrounded me at once. You removed
far from me neighbor and friend, and my acquaintances
because of my misery.

Kopte 6 Oeoc tijc owtnplag pou, Nuépag exéxpala xal £v
vuxtl évavtiov cou. Eloehdétw évomdv cou 1) mpoceuyn
pou, xAivov 1o olic cou eig Ty dénolv pou.

O Lord God of my salvation, I cry day and night before
You. Let my prayer come before You; incline Your ear
to my supplication, O Lord. [SAAS]

E. Psalm 102 (103).

Yolpoc PB’ (102).

Psalm 102 (103).

Eolovyer, 1 duyn 1oy, wov Koplov, xai, ndvta ta év-
16¢ pov, To ovopoz 10 Gytov adtol. Eu)\oYEL N uyn wou,
tov Koplov, xal urn émhavddvou ndcog Tae avtanodooelg
adtol. Tov edihatedovta ndoog Tac dvoulac oov, TOV k-
pevov mdoog g voooug cou. Tov hutpoluevoy éx glopdc
v Ly oo, TOV oTEQUVOUVTY GE &V ENEEL X0l OIXTIPUOIG.
Tov eummA&vta v dyadoic thv émduuioy cou, dvoxatv-
wotoetar G¢ detob 1) vedtne cou. Ilow@v ehenpocivag 6
Koploc xal xgipa mdiol toig dduovpévole. ‘Eyvoploe tig
0douc adtod 18 Mwbof], toig violc Topanh to Yerfuata
autod. Oixtipuwy xal Erenuwy 0 Kiplog, poxpddupog xai
noAvEReog: oLX el TéAog dpylo¥noeton, 008E eig TOV aliva
unviel. OU xotd Tac dvoulog HUESY Enolnoey MLy, oLBE xatd
o Guaptioc AUEY Avtomédwxev Nulv, 6t xatd o Bdog
ol obpavol ano tiic i éxpatalwoe Kiplog 10 Ecog ad-
10l énl Touc goPouuévoug adtov. Kol dcov dnéyouvoy
Gvotohal Gmo BuoUY, ERdxEUVEV A’ NUEY TaC dvoulag
Nuey. Kaddg oixtipel matne viole, dxtionoe Kiplog Toig
poPouuévoug avToy, OTL adTOC €YV TO TAACH MUY,
guviodn ot yolg éopev. “Avidpwnoc, Goel yoptog ai
Nuépon adtol- Goel dvdoc tol dypol, oltwe E€avivoet.
“Ott nvebuar duijddey &v adté, xol ody LmdpEet, xol oUX
gmyvooetan Tt Tov témov adtol. To 8¢ Eheoc ol Kuplou
ano tol aitdvog xol Ewe Tol aiévog el ToLg ofouuévoug
a0TdY, %ol 1 BLxchOGOW] aOtol éml ulolg LIGSY, Tolg PUAdC-
couot Ty dtadixny adtot %ol pspvnpsvmg BV EVIONEV
aotot Tob motficon avtde. Kiptog év 16 odpavéd Ntoluoce

tov Ypévov avtol, xal 1) Bacthelo adtol mdvtwy deondlel.
Eohoyeite tov Koprov, mdvteg ol "Ayyehotr adtod, duvo-
tol loyUl, molobvteg TOV Adyov adtol, Tol dxoloan Tfig
pwviic 6V AMoywv abtob. Ebloyeite tov Koplov, nioo ol
Avuvdyelc avtod, Aettovpyol avtol, mowolviee 1o FéAnua
aotol. Edloyeite tov Kiplov, mavta t& Epya adtol, év
navtl ténw Tiic deonotelag avtod- €0MOYEL, 1 duyn wou,
wov Kiptov.

Bless the Lord, O my soul, and everything within me,
bless His holy name. Bless the Lord, O my soul, and for-
get not all His rewards: who is merciful to all your trans-
gressions, who heals all your diseases, who redeems your
life from corruption, who crowns you with mercy and
compassion, who satisfies your desire with good things;
and your youth is renewed like the eagle’s. The Lord
shows mercies and judgment to all who are wronged. He
made known His ways to Moses, the things He willed to
the sons of Israel. The Lord is compassionate and merci-
ful, slow to anger, and abounding in mercy. He will not
become angry to the end, nor will He be wrathful for-
ever; He did not deal with us according to our sins, nor
reward us according to our transgressions; for according
to the height of heaven from earth, so the Lord reigns in
mercy over those who fear Him; as far as the east is from
the west, so He removes our transgressions from us. As
a father has compassion on his children, so the Lord has
compassion on those who fear Him, for He knows how He
formed us; He remembers we are dust. As for man, his
days are like grass, as a flower of the field, so he flourishes;
for the wind passes through it, and it shall not remain;
and it shall no longer know its place. But the mercy of
the Lord is from age to age upon those who fear Him,
and His righteousness upon children’s children, to such
as keep His covenant and remember His commandments,
to do them. The Lord prepared His throne in heaven,
and His Kingdom rules over all. Bless the Lord, all you
His angels, mighty in strength, who do His word, so as to
hear the voice of His words. Bless the Lord, all you His
hosts, His ministers who do His will; bless the Lord, all
His works, in all places of His dominion; bless the Lord,
O my soul.

‘Ev novtl 1610 tiic Seonotelog adtol- edAdyeL, 1 Guyy
pou, tov Kiplov.

In all places of His dominion; Bless the Lord, O my
soul. [SAAS]

F. Psalm 142 (143).

Vahpoc PMB’ (142).

Psalm 142 (143).

Kopie, ciodxouvcov tfic mpooeuyfic uou, EvdTico ThHv
oénotv wou év tfj dAndela oou, elodxoucdv pou év Tff
BLxaLocLVY) oou- ol Ui eloéAing eig xplowy uetd Tob SovAou
oo, 6TL 0L dixatwoeTan EVOTOVY cou Tdg {&v. ‘Ot xot-
edlwev 6 Exdpoc TV q)uxr']v pov, étamelivwoey gic YTy rhv
Cwniv pov, exddioé ue €V OXOTELVOIC (3¢ vsxpouq al@voc: xal
ndlacey e’ Eue tO Tvebud pou, Ev ol Etopdyin 1 xapdia
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F  Psalm 142 (143).

1 THE SIX PSALMS

pou. "Euvioidnv fuepdv dpyalwy, tuelétnoa v ndol Tolg
€pyolc 00U, £V TOLAOGL TBY YELRGDY coU Euelétwv. Alemé-
Taoa Tpoc o TaC XElpdc wou, 1 Puyh pou de Y dvudpdc
oot. Tayl eiodxoucdy pou, Kopie, e€éne 16 tvebud pou-
un dmooteédne 1o mpdowndY cou dn” Euol, xol OPOLWVH-
copar Tolg xataBoivousty eig Adxxov. Axouctov nolnodv
pot o mpwt O €hedg cov, 6TL €Ml col HATLOA YVOELEOY
uot, Kopie, 686v, év 1 mopeboopat, 6Tl Tpog ot fipo TNV
Quyry pou- E€ehod ue éx @V Eydpdv wou, Kiple: mpog ot
xatépuyov. ABaZov pe ol motely o YéAnud cou, 6Tl o
€l 6 Oed¢ pou- 1O TvebUd cou TO dyadov OdNYHoeL Ue €V
v edOeia. "Evexev 1ol 6vopatoc ocou, Kiple, {oeig ye-
év Tfj Suxanoolvy oou €€8Eelg €x YApewe Y Yuyhv Lou-
%ol €v 16 EMéeL oov EZohoVpeloelc Tolg Exdpolc wou- xol
amolelc mavtoag toug VABovtag Y Puynv uou, OTL EY
BobAOc ooU ey

O Lord, hear my prayer; give ear to my supplication
in Your truth; answer me in Your righteousness; do not
enter into judgment with Your servant, for no one living
shall become righteous in Your sight. For the enemy
persecuted my soul; he humbled my life to the ground;
he caused me to dwell in dark places as one long dead,
and my spirit was in anguish within me; my heart was
troubled within me. I remembered the days of old, and
I meditated on all Your works; I meditated on the works
of Your hands. I spread out my hands to You; my soul
thirsts for You like a waterless land. Hear me speedily, O

Lord; my spirit faints within me; turn not Your face from
me, lest I become like those who go down into the pit.
Cause me to hear Your mercy in the morning, for I hope
in You; make me know, O Lord, the way wherein I should
walk, for I lift up my soul to You. Deliver me from my
enemies, O Lord, for to You I flee for refuge. Teach me to
do Your will, for You are my God; Your good Spirit shall
guide me in the land of uprightness. For Your name’s
sake, O Lord, give me life; in Your righteousness You
shall bring my soul out of affliction. In Your mercy You
shall destroy my enemies; You shall utterly destroy all
who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdv you, Kipie, év tf] Sixanocivy cou- xol Ui
eloéhdne eic xplowv petd tob dobhou cou.

Answer me in Your righteousness, O Lord. Do not
enter into judgment with Your servant.

Elodxoucdév you, Kipie, év tf] Sixanocivy cou- xol Ui
eloéhdne eic xplowv petd tob dobhou cou.

Answer me in Your righteousness, O Lord. Do not
enter into judgment with Your servant.

To nvebud cou 0 dyadov 6dnyroel pe év yij edieia.

Your good Spirit shall guide me in the land of upright-
ness. [SAAS]

AbEa Iatpl ol T xod &yl Ivedpatt. Kol viv xol
Gel, %ol elc oL aidSvog TEHY oddvwy. Auny.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.
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Mode pl. 4. Ga=F.
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AXnhotio. AN nholia. ANAniolia. Ad&a cot, 6 Oede. Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God.
Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. Our hope, O Lord, glory to You.

ANknholia. AMnhoUia. AXnholia. Ada oot, 6 Oede. 2. GREAT SYNAPTE (LITANY OF PEACE)
Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God.

(x D) o
(intoned) (The Faithful Stand)

ANknholia. AlnhoUia. AXnholia. Ada cot, 6 Oede.
‘H éinic nudv, Kope, 86&a cot.
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LITANY OF PEACE
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Translation © Archdiocese of Thyateira and Great Britain.

Used by permission.

Musical text © Cappella Romana.

Permission to duplicate for liturgical use only. All other rights reserved.
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F  Psalm 142 (143).

1 THE SIX PSALMS

{AIAKONOX/DEACON}

‘Ev elprivy) 100 Kuplou denduey.

In peace let us pray to the Lord.

XOPOX (uel’ éxdotny dénotv)

CHOIR (after each petition)

Kopie, eénéncov.

Lord, have mercy.

{AIAKONOX/DEACON}

“Trep Tijc dvwdev eiphvng xal tfic cwtnplag &Y PuyEy
Nuasv 100 Kuplou deniddsyey.

For the peace from above and for the salvation of our
souls, let us pray to the Lord.

“Trep tiic elprivng tob olumavtog xdopou, edotadelog
Wy aylov 1ol Ood ‘Exxhno&v xol tfic v ndviov
evioewe ot Kuplou denddsuey.

For the peace of the whole world, for the stability of
the holy churches of God, and for the unity of all, let us
pray to the Lord.

“YTrep tob aylov olxou tolTOU X0l TEHY PeTA TOTEWS,
ebAafelac xol poBou Oeol elodviny ev avtd Tob Kuplou
deNIBUEY.

For this holy house and for those who enter it with
faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the
Lord.

“Tnep @V eboeBdv xal 6pYoddEwy yploTiavédy ToD
Kuplou denddsuev.

For pious and Orthodox Christians, let us pray to the
Lord.

“Trep 100 Apyenioxdénov Hudv (Jeivoc), toU Tiwiov
npecPButepiov, THig v Xplotés dlaxoviag, tavtog Tol xArpou
ol Tob Aaob tol Kuplou dendduey.

For our Archbishop (name), for the honorable pres-
byterate, for the diaconate in Christ, and for all the clergy
and the people, let us pray to the Lord.

“Trep 1ol eboefolc NuBY yévoug, ToD TPoEdpou xol
ndong dpyiic xol é€ovciag Ev 18 xpdtel MUY, ol ToU xatd
Enpay Ydhaooay xol dépa pLAoyploTou NUiSY oTpatot, Tol
Kuplou dendisuev.

For our country, the president, all those in public ser-
vice, and for our armed forces everywhere, let us pray to
the Lord.

Trep tiic Ayloc 100 Xpwotob Meydhne ‘Exxinoloc,
tfic Tepdc Uty Apyemioxoniic, [thic Tepdic Mntpondiewe
Ta0TNG,] Tic TOAEWS X0l XOWVGTNTOC TAVTNG, TS TONEWC,
Ypeac xol Tév mloTtel oixoldvTwy v abtaic, Tob Kuplou de-
NoGUey.

For the Holy and Great Church of Christ, for our Sa-
cred Archdiocese, [for this Sacred Metropolis,] for this
city and parish, for every city and land, and for the faith-
ful who live in them, let us pray to the Lord.

“Trep edxpaciog dépwv, edgoplac T&Y xoapmdsy Tiic yfic
%ol xanpdsv elpnvix@v ol Kuplou dendésuey.

For favorable weather, for an abundance of the fruits
of the earth, and for peaceful times, let us pray to the
Lord.

“YTrep TAEOVTWY, OBOLTOPOLVIWY, VOGOUVTMY, XAUULVOV-
TV, dyUordTwY %ol tfic cwtnplac adtév ol Kuplou de-
NOGBUEY.

For those who travel by land, sea, and air, for the sick,
the suffering, the captives and for their salvation, let us
pray to the Lord.

“Tree tob puodfivar Nudic dnd ndone YAldewe, opyiic,
xvd0vou xoll avdyxng tob Kuplou dendésuey.

For our deliverance from all affliction, wrath, danger,
and distress, let us pray to the Lord.

Avuhafot, oldocov, éhéncov xol dagplraov Mudc, 6
Ocog, T} off xdeitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

Tic mavarylag, dypedvtou, bnepevhoynuévng, EvB6Zou, de-
onolvng Mu@v, Ototonou xol detmapdévou Maploc petd
TAVTILY &Y dyiwy pvnpovedoavteg, €autols xol GAARAoUC
xol mdoay Ty Lomy Husy Xewotd 16 O mopadduedo.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX

CHOIR

Yol, Kopte.

To You, O Lord.
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F  Psalm 142 (143).

2 GREAT SYNAPTE (LITANY OF PEACE)

{ATAKONOX/DEACON}

“Ot mpénel ool oo d6&a, TWh xol Tpooxivnols, TE
Toatel xol té& Tids xol té ayley ITveduott, vOv xol et xol
€lc ToUC U@V TGV ALWOVWV.

For to You belong all glory, honor, and worship, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

XOPOX

CHOIR

ApnAy.

Amen.

XOPOX

CHOIR

"Hyoc mh. 8.

Mode pl. 4.

Yaly. o, "Ex vuxtog 6p0pilel 10 nvebud you npog o€, 6
Oede, BLOTL P T8 TPOoTAYHATE cou Eml THg Yfic.

Verse 1: My spirit rises early in the morning to You,
O God, for Your commands are a light upon the earth.
[SAAS]

AXnhotio. AlnhoUio. AlknhoUio.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Ytiy. B Awoaoolvny pdidete, ol evowolvteg énl tiig

Yfic.

Verse 2: Learn righteousness, you who dwell on the
earth.

AlnhoUia. Alinrolio. AAAnioUio.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Yly. ¥ Zfjhoc Meton haov drotdeutov, xol viv nip
ToUg Omevavtioug Edetol.

Verse 3: Jealousy will seize an untaught people; and
now fire will devour the adversaries.

AlnhoUia. Aliniolio. AlAnioUio.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Ytly. 8. Ilpbodec avtoic xoxd, Kiple, mpdoldec adrtoig
xaxd, toic evddEole Tiic Yiic.

Verse 4: Bring more evils on them, O Lord, bring more
evils on them, on the glorious of the earth.

ANknhoUia. Aliniolion. AlAniolio.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

A. Troparion. Mode pl. 4.

Teomdplov. "Hyog mA. &'
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A Troparion. Mode pl. 4.

2 GREAT SYNAPTE (LITANY OF PEACE)

Mode pl. 4. Ga=F.
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A Troparion. Mode pl. 4.

2 GREAT SYNAPTE (LITANY OF PEACE)

Troparion. Mode pl. 4. Ga=F.
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8 then, too, did Ju-das the un - god-ly one, suc-cumbto dark-ness, be-ing
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8 sick vVth/ av - a - rice. And he de - liv-ered You, the right-eous
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pa 3 =~ |
(X < | e
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8 Judge, to law - less judg - es. Look here, O lov - er of
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Q | |
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{ N—
8 mon - ey, and see the one who for mon-ey's sake hanged him-
F
Q | N ©
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A Troparion. Mode pl. 4.

3 GOSPEL 1

Troparion. Mode pl. 4.

‘Ote ol &vbolol Madntol, év & wntfipt tol Aceln-
vou égwtilovto, t6te Toldac 6 Suooefrc, (uhapyuplay
voorioog éoxotileto, xol dvouols xpitolc, o€ TOV dixatov
Keutv mopoadidwor.  Bhéne yenudtov épactd, tOV 0Ll
tolta dyyovy yenoduevov- getive dxdpestov Yuyhy, TV
Awooxdhe Totabto Todpfioacay. ‘O nepl mdvtae dyadoc,
Kopie 86Za oot. (3)

While the glorious Disciples were being illumined at
the washing of the feet during the Supper, then, too, did
Judas the ungodly one, succumb to darkness, being sick
with avarice. And he delivered You, the righteous Judge,
to lawless judges. Look here, O lover of money, and see
the one who for money’s sake hanged himself. Flee from
the greed that made him dare commit such a deed against
the Teacher. O Lord benevolent to all, glory be to You.

3)

3. GOSPEL 1

Tij Ayix xoi Meydhn Iéunty ‘Eonépag Edayyéhov
Ipéstov

GOSPEL 1

ATAKONOX

DEACON

Kol Unép 1ol xotaliwdijvor Mudc tfic dxpodoewe tol
ayiou Edayyehiou, Kbplov t1ov Oedv u&v ixetebowyey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOX

CHOIR

Kopie, elénocov. (3)

Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

ATAKONOX

DEACON

Yogpla. ‘Opvdol. Axolonuev tob dyiov EvayyeAiou.
Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
{ATAKONOX/DEACON}

Eiprvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX%

CHOIR

Kol 16 mvedpoti cou.

And with your spirit.

{ATAKONOYX/DEACON}

"Ex tob xotd Twdvvny aylov Edayyeliov 1 dvdyvwoyo.
The reading is from the holy Gospel according to John.
ATAKONOX

DEACON

Ipboywpey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

Ab&a ool, Kipie, 86&a oot

Glory to You, O Lord, glory to You.

{ATIAKONOX/DEACON}

(Keg. 1y” 31-38)

(13:31-38)

Eirev 6 Koplog tolg €autol padntolc: viv €do&dodn o
vidg Tob avipmdnou, xol 6 Ocdg EdoZdoln év adtd. el
6 Bedc €d0Edoln év alTd, ol 6 Ogoc doldoel alTOHV €V
€auTEs, xal evdUe Bo&doel adtov. Texvia, ETt uixpov ued’
DSV elyt. {ntioeté pe, xal xadoq eirov tolc Toudaloig 6t
6mouv Dndyw EYw, Ve 00 Buvaole EADelY, xal LYY Aéyw
Gett. €voANV xouviy d{Bwul Dulv tva dyoamdite dhARAoLC,
xadidg Nydmmoo Dudic tvo xol Duelc dyandite GAARAoLC. €V
1001 YVOoovTaL TavTeS 6TL Epol wodntal Eate, €&V dydmny
gynre &v aAhhoc. Aéyer adtd Xipwv Ilétpoc: Kopie, nol
bndyelg; anexplin adtd 6 Inoobc- 6mou £yd Lmdyw, o dV-
voool gol viv dxohovdijoot, Uotepov B¢ dxoloudnoelc yot.
Aeyel a0t 6 Ilétpoc: Kipie, Sotl 00 dOvopal ool dxohou-
Yfioon Gpti; THY Puyhy wou Lt ool VHow. dmexplln adtd
0 Inoolc v YuyRv cou Ontp Euod Voewc! Guny dunv
Ayw col, oV un dhéxtwe puvroel Ewg ol dmapvion pe
Tple.

The Lord said to his disciples, “Now is the Son of man
glorified, and in him God is glorified; if God is glorified
in him, God will also glorify him in himself, and glorify
him at once. Little children, yet a little while I am with
you. You will seek me; and as I said to the Jews so
now I say to you, ‘Where I am going you cannot come.’
A new commandment I give to you, that you love one
another; even as I have loved you, that you also love
one another. By this all men will know that you are
my disciples, if you have love for one another.” Simon
Peter said to him, “Lord, where are you going?” Jesus
answered, “Where I am going you cannot follow me now;
but you shall follow afterward.” Peter said to him, “Lord,
why cannot I follow you now? I will lay down my life for
you.” Jesus answered, “Will you lay down your life for
me? Truly, truly, I say to you, the cock will not crow, till
you have denied me three times.

(Keg. )

(Chapter 14)

M topaccéodw UGV 1) xapdla: motelete eig 1oV Ocdy,
%ol €lc €ue motelete. €v T} oixia Tol matpdc pou povol
ol giowy- €l 8¢ u¥, €lmov &v LUV mopelouar EToyd-
oot TOToV LPLY- xol Edtv Topeudd xal Etoludow Ll TéTov,
ndAy Epyouan xol mopoAfdouar LUl TEOC ERaUTOV, fva
omou eiyl €y, xol Luelc fite. xol 6mou Eyd LTMaYw of-
date, xal THY 680V oldute. Aéyer avtd Owudc: Kopie, odx
oldapev mol Lndyelg: xol méde duvduedo THY 68OV eldéval;
Ayer avtd 6 Inoolic: ey elyt 1 660¢ xal 1 dhrdetor xol
N Lwh- oldele Epyeton TpOc TOV Tatépa €l WA U Enol. el
EYVOXELTE [E, Xl TOV TATEPA YOV EYVWXELTE dv. ol dm’
BoTt yvooxete abTOV xal Ewpdxate adtov. Aéyel avtd
®lunnog: Kople, 8el€ov Nuiv Tov matépa xal dexel Nulv.
Ayel vt 6 Inoobe- tocobtov ypedvov ued” DGV ey,
xol 00x Eyvwxdg pe, Plhnne; 6 Ewpaxtg EUE EMpaxe TOV
natépa %ol iS¢ oL Aéyelg, Bel€ov NUly Tov natépa; oL Tio-
tedelc 6Tl Eyd v 16 maTel xol 6 mathe v Epol EoTi; Td
euaTe & €ye hahé DLy, an” uoutol o0 AaA&: O 8¢ mathp
0 €v Euol uévwy auTog Tolel T& Epya. TOTEVETE Yot OTL EYD
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3 GOSPEL 1

v 18 motpel xal 6 Tathe €V Euol- el 8¢ Y, B1d T& Epyo adTd
ToTeleTé Yol. GuNy duny Aéyw Lulv, 6 moTebwy eig EYE,
o Epya & EYo mold xdxelvog motfioet, xal pellova TolTwy
TolfoEL, 6TL EY® TPOE TOV TaTépa Uou TopelopaL, ol 8,TL
v aithonte €v 16 dvépatl wou, Tobto notow, tva dogacif
O ToTNE EV TG LIE. €AV TL alToNTE EV TG GVOUATL Lov, EYE
nojow. Eav dyomdté pe, tac EVIOAdC TaS EpdC Tnproarte,
%ol €Yo EpWTACW TOV TaTépa Xl GANOV TOEEXANTOV dWATEL
Duty, tva uévn ped” sy eic tov aitdva, to Hvebuo tfic dA-
noeiog, 6 6 xdopog ob BUvatan AaPBEely, 6TL 0L Yewpel adto
000 YIvWoxeL a0Td- DUELS BE YvhoxeTe adTo, 6TL map” DUl
HEVEL %ol €V LUV Eoton. oUX dgpriow DUdE 6ppavols: Epyo-
pot Teog LPBC. ETL uixpodV xol 6 xOOUOC UE OUXETL VEWPET,
Opelc 8t Jewpelté pe, 6t eyo {6 xol Luec (Hoeole. €v
exelvy Tf] Nuépa yvdoeode Duelc 6Tl Eym €V ¢ Tatel wou
ol DUEle €v Euol xdye €v Dulv. 6 Exwv g EVToAds pou xol
NE&Y a0TdC, EXEIVOC E0TIV O Ayandy Ye- O O¢ dyandv Ue
ayoamndnioeton UTO TOD TATEOS LoV, Xal EYE AYATHOW ITOV
xol Eugavion avtE euautov. Aéyel avte Tovdag, oby O
Toxopwwtne: Kopte, xol Tl yéyovev 6t AUy yérhelg éu-
pavilew oeauTov xal oYl T¢ x6ouw; dnexplin Inoobc xal
elney avTé: EQv TIC dyand Ye, TOV AOYOV Uou TNeoeL, Xal O
TAUTAHP HOUL QyamhoeL adTOV, Xol TpOg AdTOV EAeUcOUEaL %ol
HOVNY o’ o) TE TOLACOUEY. O PN Ayan@y Ue ToUS AOYOUS
pou 00 tneel- xal 6 AoYog OV dxolete oUx EoTLy £ude, AN
100 méudavtdc pe matpde. Tabto AeAdhnxa LUl mop” LUV
uévwyv- 6 8¢ mapdxintog, to Hvebua t0 “Aylov 6 néudel 6
nathe €v T& 6vouati pwou, éxelvog Ludc B1ddEel mdvTa xol
bmouvroel budic mavta & elnov Lplv. Eiphvny deinu buly,
elphvny TV Euny Bidmw LUTY- ob xadog 6 xéouog dBidwaoly,
gy didwwt DUlv. un tapacoéodw DUV 1) xapdla unde deth-
Wtw. frovoote 6Tl £ye einov Lulv, Lmdyw xol Epyouan
TEOC LpdC- el Nyandité ye, Exdente av 6Tl elnov, nopelouot
TpO¢ TOV Tatépa 8Tl 6 Tothip Hou Yellwv wol EoTl xal VOV
glpnpa DUy melv yevéoDor, tva étav yévntan moTtelonte.
00OXETL TOANY Aohriow ued’ Dudsv- pyeton Yap 60 1ol x60-
pou dpywv, %ol &v Euol oLx Eyel oLBEV- AN Tva YvES 6
%x60UOC OTL Ay oméd TOV Tatépa, ol xadog Evetellato yot o
natre, oUTw mold. Eyelpeclde dywuev évietideyv.

“Let not your hearts be troubled; believe in God, be-
lieve also in me. In my Father’s house are many rooms;
if it were not so, would I have told you that I go to pre-
pare a place for you? And when I go and prepare a place
for you, I will come again and will take you to myself,
that where I am you may be also. And you know the
way where I am going.” Thomas said to him, “Lord, we
do not know where you are going; how can we know the
way?” Jesus said to him, “I am the way, and the truth,
and the life; no one comes to the Father, but by me.
If you had known me, you would have known my Fa-
ther also; henceforth you know him and have seen him.”
Philip said to him, “Lord, show us the Father, and we
shall be satisfied.” Jesus said to him, “Have I been with
you so long, and yet you do not know me, Philip? He
who has seen me has seen the Father; how can you say,
‘Show us the Father’? Do you not believe that I am in
the Father and the Father in me? The words that I say to
you I do not speak on my own authority; but the Father

who dwells in me does his works. Believe me that I am
in the Father and the Father in me; or else believe me for
the sake of the works themselves. Truly, truly, I say to
you, he who believes in me will also do the works that I
do; and greater works than these will he do, because I go
to the Father. Whatever you ask in my name, I will do
it, that the Father may be glorified in the Son; if you ask
anything in my name, I will do it. If you love me, you
will keep my commandments. And I will pray the Father,
and he will give you another Counselor, to be with you
for ever, even the Spirit of truth, whom the world cannot
receive, because it neither sees him nor knows him; you
know him, for he dwells with you, and will be in you.
I will not leave you desolate; I will come to you. Yet a
little while, and the world will see me no more, but you
will see me; because I live, you will live also. In that day
you will know that I am in my Father, and you in me,
and I in you. He who has my commandments and keeps
them, he it is who loves me; and he who loves me will
be loved by my Father, and I will love him and manifest
myself to him.” Judas (not Iscariot) said to him, “Lord,
how is it that you will manifest yourself to us, and not
to the world?” Jesus answered him, “If a man loves me,
he will keep my word, and my Father will love him, and
we will come to him and make our home with him. He
who does not love me does not keep my words; and the
word which you hear is not mine but the Father’s who
sent me. These things I have spoken to you, while I am
still with you. But the Counselor, the Holy Spirit, whom
the Father will send in my name, he will teach you all
things, and bring to your remembrance all that I have
said to you. Peace I leave with you; my peace I give to
you; not as the world gives do I give to you. Let not
your hearts be troubled, neither let them be afraid. You
heard me say to you, ‘I go away, and I will come to you.’
If you loved me, you would have rejoiced, because I go to
the Father; for the Father is greater than I. And now I
have told you before it takes place, so that when it does
take place, you may believe. I will no longer talk much
with you, for the ruler of this world is coming. He has no
power over me; but I do as the Father has commanded
me, so that the world may know that I love the Father.
Rise, let us go hence.

(Keg. &)

(Chapter 15)

‘Evo elye 1 dunehog 1) dhndwn, xal 6 mothe Wou O
YEWEYOC EOTL. TAV uAfjuct Ev EUol U PEpoV xapEToV, olpel
a0Té, xal TV TO XAPTOV PEpov, xadulpel adTo, tvar TAelova
xapmov @épn. Hon Luele xodoupol E€ote Bid TOV Abéyov Ov
heAdAnxar Oulv.  uyebvote év éuol, xdyo év bulv. xadoq
0 xAfjuor 00 BUvortan xapmoV QEpely A’ Eautol, £V N
petvn ev tfj aunéhw, obtwe 0Lde LUelc, E&v un €v EUol pelv-
nre. Eyo elw N dumedog, Lpelc ta xhfuota. 6 pévwy Ev
guol xdyd &v avtd, oltog QEépel xapnodV TOADY, 8Tl Ywele
guol oL dlvaole molely oLBEV. Edv un Tig pelvny év épol,
ELMAON EZw G TO AFjua xol EEnpdviy, xol cuvdyouoty
outd xol eig 6 nhp BdAhouct, xal xoleton. Edv pelvnte
€v Euol xol td prpatd wou év Lulv pelvy, 6 éav Yélnte
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3 GOSPEL 1

aithoaote, xol yevioeton DUlv. v o0t E8o&doln 6 natre
pou, Tvar xopmov TohLY (épnte, xol yevioeole éuol wodn-
taf. xoddg RYdmnoé pe 6 mathe, xdye Rydmnoo LUdS: uei-
vote v Tfj dydmn tff Eufi. €dv Tag Evtohdg uwou trevonte,
pevelte v Tf] dydmy wou, xadoe £yd T Eviolds Tob na-
Te6¢ You TETHENXA X0l PEve avtol €v Tf] dydmy. Tabra
AehdAnxar DUl Tvar 1) yopd ) €un €v Oy pebvy ol 1 yopd
Opesy mAnpwdf]. abtn éotiv ) Eviohn 1) eun, va dyomdite
aAAAhoue xadoe fydnnoo Dudc. peilova tadtng dydmny
oUBele Exet, Tva T TV Puynyv adtod 97 Ungp &V @Awv
a0tol. Uuelg pllol pol Eote, Edv molfite doa €Yo EvTERhO-
pou DUV, ouxETL LB Aéyw SolAoug, 6Tt 6 dolhog olx olde
Tl motel adtol 6 wdprog- Ludc 8¢ elpnxa pihoug, 6Tl ndvta &
fnovoa mopd Tol tated pou Eyvmploo DUV, oby LUElS pe
e€ehéZace, AN ey E€ehe&duny Db, xal Enpor Dudc Tva
Duele bdynte %ol xapnov @épnte, xal O Xapnog DUV Yévn,
v 6,11 &v aitionTe TOV Tatépa €V TE ovouati wou, 8¢ Llv.
tabta Evtélhopon Luly, tva dyandite dAAnhove. Ei 6 xdo-
noc DUGC WOET, YIVOOXETE OTL EUE TEETOV DUGSY Ueplonxey.
el éx Tob xdopou fte, O x6cpoc Av 10 WBlov Eplhel- &L b
&x t00 xbopov oLX E€0TE, AN eyl EEehelduny LUl Ex
100 x60uou, did Tolto Woel LUl O X6oUoC. PVNUOVEVETE
00 Aoyou 0l éye elnov LPIv- o0x €0t Bobhog uellwy Tod
xvplou adTol. el éue €dlwEay, xol Ldc dudEouaty- el TOV
AOYOV You ETpnoay, xol TOV DUETEPOV TNEHOOUGLY. SANY
tabta mdvta Totooucty LYY Bl TO Gvoud pou, 4Tl oUX
oldaot tov néudavtd ue. el un fAdov xal EAdAnca adTolc,
auaptioy 00x elyov- viv 8e medpacty olx €youct mepl Tiic
auoptiog aOT@EY. O EUE PLOGSY ol TOV TaTépa Lou ULOEL. El
& €pya un émoinoa €v awtolg a oLdEle dANog memolnxey,
auaptioy o0x elyov- VOV Be xal EwEAXAoL Xl UEULCTXOOL
xol €U ol TOV matépa wou. AN tva mAnpwdij 6 Adyog O
YEYPOUUUEVOS EV T VoUW a0TEY, 6Tt Eulonody pe Swpedy.
otay 8¢ €NOy) 6 mapdhntog OV Eyd méUdw VYTV Topd Tol
nateog, 1o Ivebua tijc dhndeiog 6 mapd tol matpog Ex-
TOPEETAL, EXELVOS HopTUEYOEL TtEpl EROD- ol UUElC 8¢ pop-
Tupeite, 6TL an” dpyfic uet épol éote.

“I am the true vine, and my Father is the vinedresser.
Every branch of mine that bears no fruit, he takes away,
and every branch that does bear fruit he prunes, that it
may bear more fruit. You are already made clean by the
word which I have spoken to you. Abide in me, and I in
you. As the branch cannot bear fruit by itself, unless it
abides in the vine, neither can you, unless you abide in
me. I am the vine, you are the branches. He who abides
in me, and I in him, he it is that bears much fruit, for
apart from me you can do nothing. If a man does not
abide in me, he is cast forth as a branch and withers;
and the branches are gathered, thrown into the fire and
burned. If you abide in me, and my words abide in you,
ask whatever you will, and it shall be done for you. By
this my Father is glorified, that you bear much fruit, and
so prove to be my disciples. As the Father has loved
me, so have I loved you; abide in my love. If you keep
my commandments, you will abide in my love, just as I
have kept my Father’s commandments and abide in his
love. These things I have spoken to you, that my joy
may be in you, and that your joy may be full. This is

my commandment, that you love one another as I have
loved you. Greater love has no man than this, that a
man lay down his life for his friends. You are my friends
if you do what I command you. No longer do I call you
servants, for the servant does not know what his master
is doing; but I have called you friends, for all that I have
heard from my Father I have made known to you. You
did not choose me, but I chose you and appointed you
that you should go and bear fruit and that your fruit
should abide; so that whatever you ask the Father in my
name, he may give it to you. This I command you, to
love one another. If the world hates you, know that it has
hated me before it hated you. If you were of the world,
the world would love its own; but because you are not
of the world, but I chose you out of the world, therefore
the world hates you. Remember the word that I said to
you, ‘A servant is not greater than his master.” If they
persecuted me, they will persecute you; if they kept my
word, they will keep yours also. But all this they will
do to you on my account, because they do not know him
who sent me. If I had not come and spoken to them, they
would not have sin; but now they have no excuse for their
sin. He who hates me hates my Father also. If I had not
done among them the works which no one else did, they
would not have sin; but now they have seen and hated
both me and my Father. It is to fulfill the word that is
written in their law, ‘They hated me without a cause.’
But when the Counselor comes, whom I shall send to you
from the Father, even the Spirit of truth, who proceeds
from the Father, he will bear witness to me; and you also
are witnesses, because you have been with me from the
beginning.
(Keg. )
(Chapter 16)

Toabto Aehddnpar Vv Tva pn oxavdoiiodfjte.  dmo-
CUVAYWYOUS TOLAoOUGCLY LUAC GAN EpyeTon dpo Tvar mdg
O dmoxteivog Ludic 86&n Aatpelov mpoopépely TG OEd.
xol talto motjoouoty, 8Tl 00x Eyvwoay TOv matépa 00dE
gué.  dha tabTa Aehdnxor Oulv Tvar 6tav EAdy 1 dea,
UVNUOVEUNTE aOTEY OTL EYd eimov LYlv. Tabta O Dulv €€
dpyfic oux elnov, 6Tt ped” HuEy Aunv. Niv 8¢ Undyw npog
Tov néudavtd pe, xal o0delg €€ DUV EpwTd pe ol brdyelg!
AN 6L talita AehdAnear DLy, 1) AOTtn memhpwxey DUV
TV xoedloy. GAN Eyd v dAdetay AMéyw LUlv- oupgépet
Dty tva €y améhde. €dv yop €y un anéldw, 6 mopdxh-
Ntoc oUx éhedoeton mEog LUdc €av 8¢ mopeudds, méudo
adTOV TEOC DUdc: Xl ENJQV Exelvog ENEYEEL TOV XOCHOVY
nepl apoptiog xal mepl Bixotoolvng xal Tepl xploews. meEl
aupaptiog uév, 6TL oL ToTebouaL elg EUE- TepL Bxaoolvng
8¢, 6Tl TPOC TOV maTépa Lou UMy w ol oUXETL Yewpelté ye-
nepl 8¢ xploewe, 6Tt 6 dpywv Tol xdopou TodToL XEXELTAL.
"Et mod\& €y Aéyewv Dulv, AN o0 dUvaolde Baoctdlery
Geti. Otav O EAUY éxelvog, TO Ilvebua tfic dndelog,
odnyNoel LUl eig ndoav TV dARdelay: oL Ydp Adirioel
G’ owtod, GAN Goa Gv dxoloy Aakroet, xol T& Epyo-
peva avaryyehel DUiv. éxelvog éug So&doet, 6TL éx Tol Euol
Meton xal dvoryyehel Dulv. névta doa Exel 6 mothe ERd
€oti- 810 TobTo elmov &L €x ol Epod Arfheton xal dvaryyehel
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OPiv.  Muxpov xol 00 Yewpelté ue, xol TEALY xpeov %ol
6heodé pe, ot éye mdyw mpodg tov matépa. Elmov olv
ex TV yodntédy avtol mpog dhAhAoug- Tl EoTi TobTO O
Aéyel MUy, wxpov xal o Vewpelté Ue, xol TIAY Wxpov
xal 6Qecdé ye, xal 6t Eyd Omdyw mpodc Tov matépa; Ehe-
yov oUv- Tolito i éotv O Aéyel 1O pxpdy; obx oldopey T
MAel. €yvew oy 0 Inoolc 61l fdehov adToV Epwtdy, %ol
elnev avtolg: mepl ToUTou {ntelte Pet’ SAARALY 6Tl ginoy,
UxEOV xol 00 VewEElTé e, %ol ALY uixpov xol 6decdé ye;
SuNY Suny Aéyw Lpiv 6Tt xhadoete xal Ypnvioete ueic, O
0e xéopog yopnoeton: LUEG 8¢ Aumndroecie, GAN 1 AOTN
UGSV glg yopdv yevhoetar: ) Yuvn étav tixty, Aoy Exel,
ot fikdev 1) dpa adtiic- dTay 8¢ yevvrioy T0 toudlov, oOxETL
pvnuovedel tiic YAlpewe S TV yapdv 6t Eyevviin dvie-
WTOC €l TOV x60Uov. %ol Uuelc oDy Aomny pev viv Eyete-
TaALY 8¢ Goyuan Dudic xol yoprioeton DUEY 1 xoapedia, xal TV
Yoedy UGSV oUdelg diipel dp” DUESY. xol v éxelvy Tf Nuépa
gue oOx EpWTNOETE OLBEV: GUNY GuNy Aéyw Lulv 6T doa
av aithonte TOV Tatépa €V TG dvépati pou, dwoel Lulv.
gwg dptl oUx YtAoate 008EV &v T Ovouati you- oitelte
xol Mdeode, Tva N yopd DBV 1) meminpwpévn. Tobta
év mapollong AeAdANo Dlv- AN Epyetan (dpo 6TE OUXETL
év mapotuiong Aakfow Ouly, dANd mapenoiy mepl tol ma-
Te0¢ dvaryyeAd Olv. v éxelvy tf] fiuépa €v ¢ ovopartl
pou aithoec¥e- xal 00 Aéyw LWLV 6Tl EY® EpwTAOW TOV
ToaTépa MEPL LUESY- adTOC Yo O ToThe PLAEl budc, 6Tt LUETQ
EUE me@UAXaTE, Xol TETOTELXATE &TL EY® Topd Tol Ocol
e€fhdov. E&fjAdov mopd tol motpog xol ARl eig TOV
x60UOoV- TIALY apinut TOV x6oUOoV ol TOpeDOUL TEOC TOV
natépa. Aéyouoty adtd ol pardnral adtol: e viv Topenoia
haele, xal mopotuiay oudepioy Aéyelg. VOV ofdauev 6T oi-
Bog mévta xol oU ypelav Exelg tva tic oe Epwtd. €V ToUTw
motebopey 6Tt ano Ogod e€fihdec. dnexpldn adtoic 6 In-
col¢: dpT motedeTe: BoL Epyetan ddpa, xal viv EARAuTeY,
v oxopmicifite Exaotog eig ta (Bl %ol Eue povov dgpijte-
xal oUx elgl wévog, 6Tl 6 mathe YeT Euol EéotTl. TabTa
AeNdnxar Dty Tva Ev Epol eiprivny €ynte. €v 18 xdoPw
ONUpLy €€ete: AN Yopoeite, €Yo vevixnxa TOvV xOoUoV.

“I have said all this to you to keep you from falling
away. They will put you out of the synagogues; indeed,
the hour is coming when whoever kills you will think he
is offering service to God. And they will do this because
they have not known the Father, nor me. But I have said
these things to you, that when their hour comes you may
remember that I told you of them. I did not say these
things to you from the beginning, because I was with you.
But now I am going to him who sent me; yet none of you
asks me, ‘Where are you going?’ But because I have
said these things to you, sorrow has filled your hearts.
Nevertheless I tell you the truth: it is to your advantage
that I go away, for if I do not go away, the Counselor
will not come to you; but if I go, I will send him to you.
And when he comes, he will convince the world concern-
ing sin and righteousness and judgment: concerning sin,
because they do not believe in me; concerning righteous-
ness, because I go to the Father, and you will see me
no more; concerning judgment, because the ruler of this
world is judged. I have yet many things to say to you,

but you cannot bear them now. When the Spirit of truth
comes, he will guide you into all the truth; for he will
not speak on his own authority, but whatever he hears
he will speak, and he will declare to you the things that
are to come. He will glorify me, for he will take what is
mine and declare it to you. All that the Father has is
mine; therefore I said that he will take what is mine and
declare it to you. A little while, and you will see me no
more; again a little while, and you will see me.” Some of
his disciples said to one another, “What is this that he
says to us, ‘A little while, and you will not see me, and
again a little while, and you will see me’; and, ‘because I
go to the Father’?” They said, “What does he mean by
‘a little while’? We do not know what he means.” Jesus
knew that they wanted to ask him; so he said to them,
“Is this what you are asking yourselves, what I meant
by saying, ‘A little while, and you will not see me, and
again a little while, and you will see me’? Truly, truly, I
say to you, you will weep and lament, but the world will
rejoice; you will be sorrowful, but your sorrow will turn
into joy. When a woman is in travail she has sorrow, be-
cause her hour has come; but when she is delivered of the
child, she no longer remembers the anguish, for joy that
a child is born into the world. So you have sorrow now,
but I will see you again and your hearts will rejoice, and
no one will take your joy from you. In that day you will
ask nothing of me. “Truly, truly, I say to you, if you ask
anything of the Father, he will give it to you in my name.
Hitherto you have asked nothing in my name; ask, and
you will receive, that your joy may be full. I have said
this to you in figures; the hour is coming when I shall no
longer speak to you in figures but tell you plainly of the
Father. In that day you will ask in my name; and I do
not say to you that I shall pray the Father for you; for
the Father himself loves you, because you have loved me
and have believed that I came from the Father. I came
from the Father and have come into the world; again, I
am leaving the world and going to the Father.” His disci-
ples said, “Ah, now you are speaking plainly, not in any
figure! Now we know that you know all things, and need
none to question you; by this we believe that you came
from God.” Jesus answered them, “Do you now believe?
The hour is coming, indeed it has come, when you will
be scattered, every man to his home, and will leave me
alone; yet I am not alone, for the Father is with me. I
have said this to you, that in me you may have peace. In
the world you have tribulation; but be of good cheer, I
have overcome the world.”

(Keg. L)

(Chapter 17)

Tabta ENdAnoev 6 Inoolic, xal énfipe oL dpVaALOLS
a0tol el TOV 00pavov ol gine- ndtep, EANALYEV 1| o
06&aobv Gou TOV LLGY, Tva xal 6 Llbe cou do&don oe, xohe
gdwxag autd e€ouoiav mdong capxde, tvo Ty O BEdWXAC
a0Té ddoy adtolc Lwny aldviov. abdtn 8¢ EoTiv 1 aicddviog
Loy, Tva yvdoxwol oe tov pévov dAndvov Oedv xol Ov
anéoteihag Incobv Xpiotov. ey oe €66&aca i Tfic Y,
10 €pyov Etehelwon O BEBWAAC pot Tva Tolfow: xal VOV 86E-
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acdv ye o0, ndtep, mapd ceautd Tf) 86EN 1 lyov mpo Tol
1OV x60uov eivon topd ool. ‘Egavépwod cou 1o dvopa tolc
avipdmolc obg BEBWXAE Yol Ex Tol xdouou. ool fioav xol
guol adTolg BEdwXAS, xal TOV Aéyov oou tetnprxact. viv
Eyvowxay 6t mévta oo BEdWHAS pot mopd ool EoTiv: &t
o prpoTar & BEBWHAS poL BEdwN abTolE, xal adTol ENafov,
xol Eyvwoay dhndde &t napd oo éEfiAdoyv, xal énioTeu-
cav 6t 00 ye anéotelhag. Eyd mepl adTtdv Epwtds- 0l
nepl 10U XOOUOL EpwTE, AAN TEPL B3V BEdWXAS Yot, 6Tl Gol
glot, ol T& EUd TdvTa od €Tt ol T& o Ed, ol dedHEao-
ot €v avTolc. ol oUXETL elyul €v TE xdoue, xol olToL €V 16
xoouw eiol, xal £y Tpog ot Epyouot. TdTER dYLE, THENOOV
adToLC €V TG 6vopati cou @ BEBdwWxAS pot, Tva oty EV xo-
Yodg Nuelc. 6te AuNV Yet” adTdV €V T xOoUW, EYE ETRRPOLY
a0Tolg év T 6vouati cou- obg BEdwXdE Yot Ephiada, xal
00delg €€ aUT@Y AnAeTO €l PN 6 viog Tiig dnwhelag, tva 1
yoopt, TAnewdf]. viv 8¢ mpog ot Epyouon, xol taltor AaAd
€V TG n60oUw va Exwol THY Yoedy THY EUNV TETANCWUEVNY
gv adTolc. €ym BEdwxa aTolg TOV AOYOoV Gou, Xal O XOO-
pog éulonoev adtols, 6Tl olx eloty €x Tol xdouou, xotie
€Y 00X glpl €x toD ndopou. 00x Epwtd Tvar dene abTolg
éx Tol xbéopou, dAN tva tneriong avtobe éx tol movneol.
éx 1ol xbopouv odx eiol, xadoc eyd éx Toh xéouou olx
eipl. aylacov adtoue &v tf] dAndeia couv: 6 Aoéyog 6 GO
anided eott. xardidxg Eue dméoTtelhag €ic TOV XOOUOV, XAy
anéotelha adTolg €l TOV x6oUoV. xol LMEp avT@Y EY®
aytdle Epautov, tva xol adtol Hotv Hyloouévol év dhndeia.
00 nepl To0TWY BE EpMTH UOVOY, GAAG Xl TEpl TV Tio-
TeLdVTLYV BLd Tol Adyou aUTEYV eic EuE, Tva mdvteg Ev Got,
xodog o0, Tdtep, €V EUol xayd €v col, {va xal adtol v Aty
Ev Boty, tva 6 xéopog motedoy 6T 00 Ye anéotelhog. xol
eyo Ty 86y Tjv BEdwXAC pot BEdwxa adTols, tva Boly Ev
xodoe Nuelg év Eopey, €Yo Ev adtolc ol ob v &uol, iva
ol tetehewwpévol gig v, xal tva yivaoxy 6 xéouog 6t o
ue anéotethag xal Hydmnoog adtolg xaddg Eue Hydmnoac.
ndtep, 00¢ BEdwxdC pot, Yéhw Tva dmou el Eyd xdxelvol
Got pet’ guob, v Jewpdol v 86Eav v Euny fv OEd-
wXdg poL, 6TL HYAmnodc Ye mpd xatoBolfic xoopov. ndtep
Olxoue, xol 6 xbopog oe 0dx Eyvw, EYd 8¢ oe Eyvwy, %ol
obToL Eyvewoay 6Tl o0 Ye anéotelhog: xal €yvadploa adTols
10 6vopd cou xal Yvwpiow, tva ) dydmn Ny fydmnods ue
€v a0Tolg f], xdy®d €v aTolC.

When Jesus had spoken these words, he lifted up his
eyes to heaven and said, “Father, the hour has come;
glorify your Son that the Son may glorify you, since you
have given him power over all flesh, to give eternal life
to all whom you have given him. And this is eternal life,
that they know you the only true God, and Jesus Christ
whom you have sent. I glorified you on earth, having
accomplished the work which you gave me to do; and
now, Father, glorify me in your own presence with the
glory which I had with you before the world was made.
I have manifested your name to the men whom you gave
me out of the world; yours they were, and you gave them
to me, and they have kept your word. Now they know
that everything that you have given me is from you; for I
have given them the words which you gave me, and they
have received them and know in truth that I came from

you; and they have believed that you did send me. T am
praying for them; I am not praying for the world but for
those whom you have given me, for they are yours; all
mine are yours, and yours are mine, and I am glorified in
them. And now I am no more in the world, but they are
in the world, and I am coming to you. Holy Father, keep
them in your name, which you have given me, that they
may be one, even as we are one. While I was with them,
I kept them in your name, which you have given me; I
have guarded them, and none of them is lost but the son
of perdition, that the scripture might be fulfilled. But
now I am coming to you; and these things I speak in the
world, that they may have my joy fulfilled in themselves.
I have given them your word; and the world has hated
them because they are not of the world, even as I am not
of the world. I do not pray that you should take them
out of the world, but that you should keep them from
the evil one. They are not of the world, even as I am
not of the world. Sanctify them in the truth; your word
is truth. As you did send me into the world, so I have
sent them into the world. And for their sake I consecrate
myself, that they also may be consecrated in truth. I do
not pray for these only, but also for those who believe in
me through their word, that they may all be one; even
as you, Father, are in me, and I in you, that they also
may be in us, so that the world may believe that you
have sent me. The glory which you have given me I have
given to them, that they may be one even as we are one,
T'in them and you in me, that they may become perfectly
one, so that the world may know that you have sent me
and have loved them even as you have loved me. Father,
I desire that they also, whom you have given me, may be
with me where I am, to behold my glory which you have
given me in your love for me before the foundation of the
world. O righteous Father, the world has not known you,
but I have known you; and these know that you have sent
me. [ made known to them your name, and I will make it
known, that the love with which you have loved me may
be in them, and I in them.”

(Keg. ' 1)

(18:1)

Tabta eintv 6 Inooide e&fjMde oy tolc padntaic adtol
népav To0 yewdppou tév Kédpwv, énou fiv xfinog, eic ov
elofiiiev adtog xol ol pordntal adto.

When Jesus had spoken these words, he went forth
with his disciples across the Kidron valley, where there
was a garden, which he and his disciples entered. [RSV]

XOPOX

CHOIR

Adb&a tfj paxpotupla cou, Kopie, 86&a cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.

A. Antiphon 1. Mode pl. 4.
Avtipwvov A’ "Hyog mh. §'.

(The Faithful Sit)
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A Antiphon 1. Mode pl. 4.

GOSPEL 1

XOPOYX/CHOIR
Antiphon 1. Mode pl. 4. Ni=C.
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A Antiphon 1. Mode pl. 4.

4 THEOTOKION.

Antiphon 1. Mode pl. 4.

"Apyovtec Ay cuviydnoay, xatd Tob Kuplou, xal xotd
100 Xptotol avtol.

The rulers of the people gathered together, against the
Lord and against His Anointed. [SD]

Adbyov mapdvopov, xatédevto xat’ épol, Kipie, Kipte,
un EyxatoAinng Ue.

They testify a lawless word against me. Lord, O Lord,
do not forsake me. [SD]

Tac olodnoeic  ApBv,  xodapdc 1@ Xelotd
TUPUCTACKUEY, Xol & @lhol avtol, Tdg Juydc HUGBY
Yoowuev O o0tdy, xol un Tdlc peplpvoug tol Blou,
oupnvy&pey ¢ 6 Toldag- GAN €v Tolg topeiolg MUV
xpdlwpev- Ildtep MuGBvY 6 év toic ovpavoic, Gmd Tob
novneot gloco AubC.

Let us present our senses pure to Christ, and as His
friends, let us lay down our lives for Him. Let us not,
like Judas, be choked by the cares of life; but in our
rooms let us cry, “Our Father, who art in heaven, deliver

us from evil.” [SD]

4. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

AbEa. Kol viv.

Glory. Both now. Theotokion.

IMopdévoe Etexec dmeipdyape, xai Iapdévoe Eueivac,
MAtne aviugeute, Ocotone Maplo. Xplotov 1OV Ocov
MUV ixéteve, owdijvar Hudc.

O Mary Theotokos, as a virgin You gave birth, and
remained a virgin. O chaste and unwed Mother, pray to
Christ our God to save us. [SD]

A. Antiphon 2. Mode pl. 2.

Avtipwvov B". "Hyog mA. B
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A Antiphon 2. Mode pl. 2. 4 THEOTOKION.

Antiphon 2. Mode pl. 2. Pa=D.

Chromatic
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midst. You who know our hearts, spare our souls.
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A Antiphon 2. Mode pl. 2.

5 THEOTOKION.

Antiphon 2. Mode pl. 2.

"Edpape Aéywv 6 Toddac, tolg mapavépols yeopuatelot.
Ti pov 9éhete dobvou, xdye LIV ToEABWOwW oOTOV- €V
HEOW OE TAV CLUUPWVOLVTLY, AUTOC ElOTAXES d0PATLC
ouppwvolpevoc. Kapdloyvdhota, geloo tév Puydsy Hudv.

Judas ran to the Scribes, who transgressed the Law,
and he said, “What will you give me if I deliver Him
to you?” And as they negotiated the price, You, the ob-
ject of negotiation, were invisibly standing in their midst.
You who know our hearts, spare our souls. [SD]

‘Ev €)éel tov Ocov Yepanebowpey, donep Maplo énl Tob
delmvou, xol uf xtnowpeda grhapyvelay, g 6 Tobdag, Tva
névrote Yetd Xptotol, tol Ocol Ecdueda.

Let us serve God with compassion, like Mary did at
the supper; and let us not acquire a love for money, like

Judas did, so that we may always be with Christ our
God. [SD]

5. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

AbZa. Kol vv.

Glory. Both now. Theotokion.

"Ov &texec Hopdéve dvepunveltwe, B1d Tavtdg O QUAGY-
Ypwnov, un dlaiinyg duocwnotica, tva xvdivwy cwon, Tolg
elc o€ xatapedyovTaS.

O Virgin, never cease to implore our benevolent Lord,
whom you inexplicably bore, to rescue from danger those
who take refuge in you. [SD]

A. Antiphon 3. Mode 2.

Avtipwvov IV, "Hyog .
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A Antiphon 3. Mode 2. 5 THEOTOKION.

Antiphon 3.
Mode 2. Di=G.
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A Antiphon 3. Mode 2.

6 THEOTOKION.

Antiphon 3. Mode 2.

A Aaldpouv v Eyepowv Kiple, 10 ‘Qooavvd ool
expavyalov, moidec v ‘Efpolwv @uidvipwre. O 8¢
napdvopog Toldag obx RBoVAYIN cuviéva.

The Hebrew children cried out, Hosanna to You, for
raising Lazarus, O benevolent Lord. But Judas, the
transgressor, did not wish to understand. [SD]

‘Ev 16 delnve cou Xpeiote 6 Oede, tolc Madntaic cou
npoéheyec: Elg €€ Ou&Sv mopoddoel pe. O 8¢ napdvouog
ToOBag, obx ABoVAADN cuviéva.

At Your supper, O Christ God, You predicted to Your
Disciples, “One of you will betray Me.” But Judas, the
transgressor, did not wish to understand. [SD]

Tewdvvy épwtioavtt Kiple, 6 mapadidolc oe tic €0ty
tolitov Bt Tob dptou Unédellac, 6 B¢ napdvopos Toldog,
00 HBoulnin cuVLEVOL.

John asked You, “Lord, who is it who will betray You?”
And with the bread You showed him who it was. But
Judas, the transgressor, did not wish to understand. [SD]

Eic tpidxovta dpylpla Kopie, xol eic @iinua 86hov, ECH-
touv Touddiot drnoxteival oe. ‘O B¢ napdvopog Tovdog, odx
MBovAHUY cuviévan.

Jews sought to kill You, O Lord, with thirty pieces of
silver and a deceitful kiss. But Judas, the transgressor,
did not wish to understand. [SD]

‘Ev 16 Nuntijpl oou Xptoté 6 Oede, tolc Madntdic cou
npoétpenes. OVTw moleite domnep dete. O 8¢ mopdvopoc
ToOBac, 0bx APoVAADN cuviéval.

At the washing of feet, O Christ God, You exhorted
Your Disciples, “Do as you have seen.” But Judas, the
transgressor, did not wish to understand. [SD]

Fenyopeite xal npooelyeoie, va un nepaocifite, toig
Madntolg cou 6 Oeog A&y Eheyee: “O b¢ mapdvoyuoc Tov-
doc, oLx HPoLVAAUN cuviéval.

“Watch and pray, that you may not enter into tempta-
tion,” You, our God, said to Your Disciples. But Judas,
the transgressor, did not wish to understand. [SD]

6. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

AdbZa. Kol vv.

Glory. Both now. Theotokion.

Adowoov ano xvdivwy toLc dovlouc cou Ocotdxe,
OTL MavTEG PETA Ody, eig ot xatapedyoUey, (¢ ddoNATOoV
Tely0¢, xol mpooTtacioy.

Deliver us your humble servants from perils, O
Theotokos, as for refuge, after God, we all flee to you,
an impregnable fortress and protection. [SD]

A. Kathisma. Grave Mode.

Kébopa. "Hyoc Bopic.
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A Kathisma. Grave Mode.

6 THEOTOKION.

Kathisma. Grave Mode. Ga=F.
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A Kathisma. Grave Mode.

7 GOSPEL 2

Kathisma. Grave Mode.

"Ev 16 delnvey tobg Madntac Slatpépwy, xol Ty oxiijiy
Tfic Tpodoaciog Yvdoxwy, v altd tov Toldav SihheyEog,
adlopdwTtov v TobTOV EMOTAUEVOS, Yvwpeloow B8t mdol
Boukduevog, o1l Véhwv mapedoidng, iva Koouov dprdong
00 dhhotplov. Moxpdupe d86Ea cot.

During the Supper, when You were feeding the Disci-
ples, knowing the pretext of the betrayal, You exposed
Judas. And You knew that he was incorrigible, but You
wanted everyone to know that it was Your will to surren-
der, so that You could snatch the world from the enemy.
O Longsuffering Lord, glory to You! [SD]

7. GOSPEL 2
Edayyéhov Agdtepov

ATAKONOX

DEACON

Kol Omép 1ol xoataliwdijvor Mudc tfic dxpodoewe tol
aytov Edayyehlou, Kiplov 1oV Oeov Hudsv ixetebowyey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOX

CHOIR

Kopte, éréncov. (3)

Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

ATAKONOX

DEACON

Yogia. ‘Optdol. Axobonuev tod dyiov Edayyeiiov.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

{AIAKONOX/DEACON}

Eip¥jvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX

CHOIR

Kot ¢ mvebpoti cou.

And with your spirit.

{ATIAKONOX/DEACON}

Ex 100 xota Twdvvny aylov Ebayyekiov 1o dvéryvwaouo.

The reading is from the holy Gospel according to John.

ATAKONOX

DEACON

IMeboywpuey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

AbEa oo, Kipie, 86&a oot.

Glory to You, O Lord, glory to You.

{ATAKONOX/DEACON}

m 1-28

18:1-28

T& woupds exelvey, e€fildev 6 Incolic obv tolc yodn-
Tollg abTol mépav Tob yewdppou @V Kédpwyv, dmou v
xfinog, eig Ov eiofjhdev adtogc %ol ol yadntal adtol. fidel

o¢ xal ToOBduc 6 mapadldole alTOV TOV TOTOV, 6Tl TOMS-
xc oLV On xal 6 Incolic éxel yetd @V yodntésy adtol.
0 obv Toldug Aafiv Ty omelpay xol €x TEV doylepéwy
xol Poproaleyv Umnpétoag Epyeton EXEl UETA QavEsy xal Aoy-
Tadwy xol Omhwy. Inoobe olv elddg mdvta ta Epydueva
en’ adToV, E€ehdoyv einev avtolc tiva {nreite; dmexpldn-
oav avtd- Inoolv tov Nalwpoiov. Aéyel avtoic 6 Incole:
ey el elotixel 8¢ xal Toldug 6 mapaddoLE adTOV YeT’
aOTEV. O¢ olv elnev adtolg &t Eyw eipt, dnfiidov eic &
omniow xol Enecov youat. TdAy obv adtolg Ennpdtnoe: Tiva
{nteie; ol d¢ €lnov: Incotv tov Nalwpadiov. dmexp{ln Tn-
cotic- elmov Ouiv 6tL eyed elw. el olv éue {nreite, dpete
toUToUC Undyely- tva TAnpwdij 6 Aoéyog Ov einev, &t ol
BEBdWHAC WoL, oUX AmdAeca €€ avTéBY 00dEva. Xiuwv olv
ITétpog Exwv udyoupay eiixuoey avThy, xal Enoce TOv ToD
GpylepEng Bollov xal dnéxoev avtol 1o OTlov T0 delldv-
fiv 8¢ Svopa ¢ dovhw Mdiyoc. elnev obv 6 Inoolc 16
ITétpw- Bdhe v udyonpayv eic v ixny- 10 TotrhelOV O
BEBdWXE oL 6 mathe, oL un mlw adté; ‘H obv onelpa xol
0 yWMopyog xol ol brneétan @V Toudalwv cuvélafov tov
‘Incotv xol €dnoav adtdy, %ol dnryayov adtov npog “Av-
vav Te&Tov- iy ydp teviepoc tol Koaidegpa, 6¢ fiv dpyiepeic
100 éviawtol Exetvou. fiv 8¢ Kaildpog 6 ouyfoviedoog tolg
Toudaloig 6Tl cuppépet Eva avdpwnov droréoon Lrep Tob
haob. HxohoOlel 8¢ 16 Incot Xipwyv IIétpoc ol 6 dhhog
padntic. 6 B¢ podntng exelvog v YVeotog T6 dpyLepEl,
xall ouvelsfilie ¢ Tnool eic Ty abify ol dpyiepéwe- 6 Bt
IIétpog elothixet Tpog Tfj Vopa €€w. EETAdey obv O wodntig
0 dA\hog, O6¢ v YVwoTtog T8 dpytepet, xol elne Tfj Yupwped,
xoll elonyaye Tov Ilétpov. Aéyel obv 1 naudloxn 1 Yupwpodg
16 IIétpw- un ol oL €x 6V pardntésy €l 1ol dvdphnou tol-
Tou; Aéyel Exelvog: oux eiul. elotrixelcay 8¢ ol dobhot xal ol
bmnpéton aviponady memomudtee, 8t Yyoc Ny, xol Edep-
patvovto- fiv 8¢ pet” abtdv O Ilétpog Eotixe xal Yepuonvo-
pevoc. ‘O obv dpyiepele fptdtnoe tov Inoobv mepl T@v
pordnTadv adtol xal mepl tiic by fic avtol. dmexplin adtd
0 Inoobc- éye mappnola ENGANoR TG %6OUG: EYD TAV-
totTe £0i0aa Ev ouvVaYWYT] %ol €v T8 iepd, 6Tou TdvToTE Ol
Toudollol GuvEpyOVTAL, %ol EV xPUTTE EAGANCA OLDEY. Ti e
EMEPWTAC; EMEPWTNOOV TOLE dxnpodTas Tl EAdAnoa adToic:
10e ohTol oldaoty & elnov Ey®. Tabta 8¢ adTol eindvTtoc €ic
6V UTNEETEY Tapeo TS Edwxe pdmioya 16 Tnool eindv-
oltwg dmoxplvy ¢ dpyiepel; dnexpldn adtd o Incode- el
e ENdANoa, woptdpnoov nepl 1ol xoxod- €l B¢ xah&e,
T pe dépelg; dméotethey adTOV O "Avvog dedeuévov mpog
Koitdpav tov dpylepéa. "Hv 8¢ Xiuwv IIétpog ot xol
Yepuouvopevoe. lnov obv adTds: U xol o éx Tésv LodnTésy
aotob el; pvioato olv éxelvog xal einev- oOx eiul. Aéyel elg
&x TV dovhwy oD dpylepéwe, ouyYevic Gv ol dnéxole
ITétpog 10 wTlov: ol £y oc €ldov €V T8 xAme PeT ol-
tol; mdhv obv fpvioato o Ilétpog, xal ebdéne dAéxtwp
gpwvnoev. "Ayouaoty obv tov Incobiv and tob Koidga eig
0 TPALTAELOV- fiv 8¢ mpwl- ol avTtol oux elofiddov eic TO
TEALTWELOY, Tvar U wavddsowy, GAN tva gdywol To Tdoya.

At that time, Jesus went forth with his disciples across
the Kidron valley, where there was a garden, which he
and his disciples entered. Now Judas, who betrayed him,
also knew the place; for Jesus often met there with his
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7 GOSPEL 2

disciples. So Judas, procuring a band of soldiers and
some officers from the chief priests and the Pharisees,
went there with lanterns and torches and weapons. Then
Jesus, knowing all that was to befall him, came forward
and said to them, “Whom do you seek?” They answered
him, “Jesus of Nazareth.” Jesus said to them, “I am
he.” Judas, who betrayed him, was standing with them.
When he said to them, “I am he,” they drew back and
fell to the ground. Again he asked them, “Whom do
you seek?” And they said, “Jesus of Nazareth.” Jesus
answered, “I told you that I am he; so, if you seek me,
let these men go.” This was to fulfill the word which he
had spoken, “Of those whom you gave me I lost not one.”
Then Simon Peter, having a sword, drew it and struck the
high priest’s slave and cut off his right ear. The slave’s
name was Malchus. Jesus said to Peter, “Put your sword
into its sheath; shall I not drink the cup which the Father
has given me?” So the band of soldiers and their captain
and the officers of the Jews seized Jesus and bound him.
First they led him to Annas; for he was the father-in-
law of Caiaphas, who was high priest that year. It was
Caiaphas who had given counsel to the Jews that it was
expedient that one man should die for the people. Si-
mon Peter followed Jesus, and so did another disciple.
As this disciple was known to the high priest, he entered
the court of the high priest along with Jesus, while Peter
stood outside at the door. So the other disciple, who was
known to the high priest, went out and spoke to the maid
who kept the door, and brought Peter in. The maid who
kept the door said to Peter, “Are not you also one of this
man’s disciples?” He said, “I am not.” Now the servants
and officers had made a charcoal fire, because it was cold,
and they were standing and warming themselves; Peter
also was with them, standing and warming himself. The
high priest then questioned Jesus about his disciples and

his teaching. Jesus answered him, “I have spoken openly
to the world; I have always taught in synagogues and in
the temple, where all Jews come together; I have said
nothing secretly. Why do you ask me? Ask those who
have heard me, what I said to them; they know what I
said.” When he had said this, one of the officers stand-
ing by struck Jesus with his hand, saying, “Is that how
you answer the high priest?” Jesus answered him, “If T
have spoken wrongly, bear witness to the wrong; but if I
have spoken rightly, why do you strike me?” Annas then
sent him bound to Caiaphas the high priest. Now Simon
Peter was standing and warming himself. They said to
him, “Are not you also one of his disciples?” He denied
it and said, “I am not.” One of the servants of the high
priest, a kinsman of the man whose ear Peter had cut off,
asked, “Did I not see you in the garden with him?” Peter
again denied it; and at once the cock crowed. Then they
led Jesus from the house of Caiaphas to the praetorium.
It was early. They themselves did not enter the praeto-
rium, so that they might not be defiled, but might eat
the passover. [RSV]

XOPOX

CHOIR

Adb&a tfj paxpotupla cou, Kopie, 86&a cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.

A. Antiphon 4. Mode pl. 1.
Avtipwvov A’ "Hyog mh. o’

(The Faithful Sit)

XOPOX
CHOIR
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A Antiphon 4. Mode pl. 1.

7 GOSPEL 2

Antiphon 4. Mode pl. 1. Pa=D.
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A Antiphon 4. Mode pl. 1.

8 THEOTOKION.

Antiphon 4. Mode pl. 1.

YAuepov 6 Toddac, xatohundver 1OV ABdoxarov, xol
nopohouBdver TOv didBorov- Tupholton ¢ mddel Thg @i-
hapyvplag, éxnintel ToU @wtoc, O Eoxotiouévog nég Y
7oUVoTO BAETELY, O TOV QO TP TWANCUC, TELdXOVTA do-
yuplewv- GAN Nuiv dvétethev 6 moddsv Umep tob Koouov,
Teoc OV BoYowyev- ‘O naddyv, xol cupnadésy avipdnols,
d6Ea ool.

Today, Judas forsakes the Teacher and takes to himself
the Devil. He is blinded by the passion of avarice, and
in his darkness he falls from the light. For, how could he
see, who sold the guiding Light for thirty pieces of silver?
But He who suffered for the world has risen for us. Let
us cry out to Him, “O Lord, who suffered for and with
humanity, glory to You!” [SD]

Ynuepov 6 Tolbog, mapanolelton Yeooéfelay, xol Gh-
hotptobton Tol  yoplopatog: Omdpywy uodntic, yiveto
TEodOTNG: €V el U, BONov UToxEUTTEL, Xol TEOTYUS-
T dppoves Tiig 1ol Aeomotou dydnng, TeldxovTa deyleta
0dNYog yevouevog, cuvedplou mopavéuou. “Huele de €yov-
tec owtnplay Tov Xetotdv, adtov SoZdowyEy.

Today, Judas pretends godliness, and estranges himself
from the gift of grace. Being a Disciple, he becomes a be-
trayer. Under a guise of friendship, he hides deceit. In
his folly he prefers thirty pieces of silver to the Master’s
love, and he becomes a guide for the council that trans-
gressed the Law. But we have Christ as our salvation.
Let us glorify Him. [SD]

"Hyoc o'

Mode 1.

Ty puhadeiplay xtnodueda, bg ev Xploté ddeigol, xal
un o dovunodec meog ToLg mAnolov AEGY, Tva uf & O
dolhoc xatoxpld@uey, 6 dveleruwy, Bid Ta dnvdpta, ol
¢ 0 Toldoc petopeAniévies, undev WPEAAOWUEY.

As brethren in Christ, let us have love for the brethren
and not a lack of sympathy for our neighbors, so that
we may not be condemned like that servant who was
merciless regarding his money, and gain nothing from
repentance, like Judas. [SD]

8. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

AbZa. Kol vOv.

Glory. Both now. Theotokion.

Aedoaouéva mepl gol, EAahiin navtayol, 6T Exdnoag
copxt, TOV &Y 6Awv oy, Ocotdxe Mopia, Tavopvnrte,
X0l ATELPOYOYE.

Glorious things were said everywhere concerning you;
for you gave birth in the flesh to the Maker of all, O
all-lauded Virgin Mary Theotokos. [SD]

Avtigwvov E'. "Hyoc mA. {3

A. Antiphon 5. Mode pl. 2.
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A Antiphon 5. Mode pl. 2. 8 THEOTOKION.

Antiphon 5. Mode pl. 2. Pa=D.

Chromatic D
H_|#4 | [ 1 1
Y 1 Dell | | | % % % |- } %
%j —— o S —
D) N—
s The dis - ci-ple ne - go - ti - at - ed the
[ |
p s | 5 3 |
L2 - . ) < —
s price of the Teach - er, and he

x>

;
{
f
%
i

8 . .
sold the Lord for thir-ty piec - es of
Soft Chromatic
N |4 L
Y TDwil | N K. TN N | N
A hHh "I | Y | ol | | W10 4 I | I ' ' | [ 4
v L S ) | | % L| il (\ % J | | | | (\
8 . . . .
sil - ver. With a de - ceit - ful kiss,
Chromatic
A | H il il il il il il
Y TDwil I | | | il | N | | | | |
(gb"%l = e i S e e e —
N——
8 .
he be -trays Him to death at the hands of the
[
J T Dwil I
A hHh "1 |
v b I. )] [
f; o @
8 \/
law - less.
Chrorn;l{ic m D 1 1 G Diatonic o ‘ ———
Y T Deil I | | Ll o | |
s> € — s e
p [ —— ' #
8
To - day, the Cre - a - tor of heav-
Ch ti D
n_& ! 1 o | 4 — 1 | 1
P aa——— ] I | —]
ANV =] < La— é *J—‘;
y
- en and earth said to His Dis-
n | “ il ‘ 1 il il il
Y TDwil | N N | | | | | | | N |
A hHh "I | Y | L 4 | P | | | | | L 4 |
v il S ) | (\ el e | | i el (\ el
® oo 1
8 . n H
- Ci - ples, The hour is at hand, and

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 30



A Antiphon 5. Mode pl. 2.

9 THEOTOKION.

Antiphon 5. Mode pl. 2.

‘O padnthc o0 Adooxdhou, cuVEQOVEL THY TRy, Xol
TpldxovTa dpyuplols, ténpoxe Tov Koplov, gpuiAuatt 8ol
napadole avtdy, Toic dvopole eic Ydvatov.

The disciple negotiated the price of the Teacher, and he
sold the Lord for thirty pieces of silver. With a deceitful
kiss, he betrays Him to death at the hands of the lawless.
[SD]

Ynuepov éleyev 0 Ktiotne Ovpavol xal yfic, tolc ou-
1ol Modnraic. "Hyywev 1y dpo, xol Epdacev Toldag o
TapaddoUE pe- U Tle e dpvhonton, BAEnwY pe Ev T8
Ytowpd, év Yéow BVo ANoTd@v- Tdoyw Yo ©¢ dvipwroc,
%ol owle G PLdvipntog, Toug elc EuE ToTEDOVTAS.

Today, the Creator of heaven and earth said to His
Disciples, “The hour is at hand, and Judas, who betrayed
Me, has arrived. Let no one deny Me, when you see Me
on the Cross between two robbers; for I suffer as man,
but as benevolent Lord I save those who believe in Me.”

[SD]

9. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

AébEa. Kol viv.

Glory. Both now. Theotokion.

H agprtwe, én’ Eoydtwy cullafoboa, xal texoloa, TOV
Krtlotny tov Wiov, Iopdéve o¢5le, tolg ot yeyohivovtog.

O Virgin, who at the end of times ineffably conceived
and bore your Creator, save those who magnify you. [SD]

A. Antiphon 6. Grave Mode.

Avtipwvov 0". "Hyoc Bapic.
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A Antiphon 6. Grave Mode. 9 THEOTOKION.

Antiphon 6. Grave Mode. Ga=F.
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A Antiphon 6. Grave Mode.

10 THEOTOKION.

Antiphon 6. Grave Mode.

Yruepov yenyopel 0 Toldag, mapadolvon tov Kiplov,
OV PO TBV dldvwy Lwtfiea 1ol Kbouou, tov éx mévte
GpTwy, yoptdooavta TARYY. Xfuepov 6 dvopog, dpveltan
v Adoxahov godntng yevouevog, Aeondtny moped-
wxev, dpyupley TETEOXE, TOV UAVVO Y0opTdcovTo TOV 8v-
Ypwnov.

Today, Judas is vigilant, waiting for his chance to be-
tray the Lord, who is pre-eternal, the world’s only Savior,
who satisfied with five loaves those thousands of people.
Today, the lawless one rejects his Teacher. He betrayed
the Master, whose disciple he once had been. He sold for
thirty silver coins the One who filled the people with the
manna. [SD]

Yuepov 16 otaved npocrlwoay, Touddlol Tov Kiplov,
TOV SotepdvTa TV VdAaooay pafBde, xal dioryayovTto od-
Tolg &v gpuw. Xfuepov TH AOyyn THV Theupdy ol-
10U éxévinoay, tol mAnydic paoti&avtog, Unep adT&HY TV
Afyuntov, xal yoAyv éndticay, TOV pdvva, TeoPNy adTolc
ouferioavta.

Today, Jews had the Lord nailed to the Cross, the
Lord who parted the sea with the rod and led them in
the wilderness. Today, they had His side pierced with
the spear, who for their sake had smitten Egypt with
plagues. They gave Him gall to drink, who had rained
down the manna for them to eat. [SD]

Kopte énl 16 nddoc 10 exololov mapayevouevos, EBoac
tolc Madntolic cou: xdv plav dpav odx ioyboute, dypur-
vijoon pet’ uol, néde Ennyyellate dnodvrioxely O Eue; xav
Tov Toldav Yedoacie, nidc ob xodeddel, dAAd omouddlet

npodobival Ye Tolg napavopols; eyelpeoie, npooetéacie, un
tlg pe dpvAonton, BAEnwy pe €v 6 otaved. Moxpdduue
d6&a Gol.

Lord, as You were approaching Your voluntary Pas-
sion, You said to Your Disciples, “If you cannot watch
with Me, even for one hour, how can you promise to die
for Me? Look at Judas: he is not asleep, but he is intent
on betraying Me to the transgressors. Rise, and pray,
lest anyone deny Me when he sees Me on the Cross.” O
longsuffering Lord, glory to You! [SD]

10. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

AbZa. Kol viv.

Glory. Both now. Theotokion.

Xolpe Ocotdxe 1 TOV dydentov év Obpavoic, ywerouca
€v uNtea cou- yolpe Hoapdéve, tésv Hpopntdsy T6 xrpuyua,
o fic Nuiv Ehadev 6 "Eypoavounh- yolpe MAtne Xelotol
ol Ocob.

Rejoice, O Theotokos! For you contained in your womb
the One whom the heavens cannot contain. Rejoice, O
Virgin, the proclamation of Prophets! Through you Em-
manuel shone forth to us. Rejoice, O Mother of Christ
our God! [SD]

A. Kathisma. Grave Mode.

Kébiopa. "Hyog Bopic.
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A Kathisma. Grave Mode. 10 THEOTOKION.

Kathisma. Grave Mode. Ga=F.
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A Kathisma. Grave Mode.

11 GOSPEL 3

Kathisma. Grave Mode.

Ilotéc oe tpémoc ToGda, mnpoddtny tol Lwtijpog
elpydoato; un toU yopol ot &V AnocTtohwY EYOELOE;
un tol yaplopatog &V lopdtwy ECTERNOE; WUT CUVOELT-
vioag exelvolg, ot tfic Tpanélng dnwouto; un &Y IAY
vihac tobg T6dag, Tolg cole Umepeldev; & néowy dyadev,
Suvhuwy eyévoul xol cod uev 1N dydplotog, otnhiteleTan
yvour, adtol 8¢ 1) dvelxaotog, pwoxpoduuia xnpdttetar, xol
TO peya Eleoc.

What did the Savior do to you, Judas, that turned you
into a traitor? Did He separate you from the company
of the Apostles? Did He deprive you of the gift of heal-
ing? Did He eat the supper with the others but exclude
you from the table? Did He wash the others’ feet but
overlook yours? Oh, so many blessings you have forgot-
ten! So now your ingratitude is held up to scorn, but His
incomparable forbearance is everywhere proclaimed, as
well as His great mercy. [SD]

11. GOSPEL 3
Ebayyénov Teitov

ATAKONOX

DEACON

Kol Umép 1ol xotaliwdijvor Nudc tfic dxpodoewe tol
ayiou Edayyehiou, Kiplov tov Oedv fu&v ixctedowyey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOX

CHOIR

Kopie, elénocov. (3)

Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

ATAKONOX

DEACON

Yogpla. ‘Opvdol. Axolonuev ol dyiov EvayyeAiou.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

{ATAKONOX/DEACON}

Eiprvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX%

CHOIR

Kot 16 mvedpoti cou.

And with your spirit.

{ATAKONOX/DEACON}

Ex 100 xata Matdeiov dyiou Edayyehiou 1O dvdyv-
WO

The reading is from the holy Gospel according to
Matthew.

ATAKONOX

DEACON

Ipdoywuey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

Adb&a oot, Kopie, 86€a ooL.

Glory to You, O Lord, glory to You.

{ATAKONOX/DEACON}

xd" 57-75

26:57-75

T& xoupdd éxelvey, ol oTpaTETUL XPATACAVIES TOV
Tnoolv anfyayov mpog Koidgpav oV dpylepéa, &mou
ol ypoupatelc xol ol mpeofBitepol cuviydnoav. o6 b
ITétpoc Hxorolder adtés dmo poxpddev Ewe Tijc avAfic Tob
dpyLepéwe, xal eioehiov Eow ExdinTo HeTd TV UTNEETEY
delv 10 téhoc. Ol 8¢ dpylepelc %ol ol mpeoBitepol %ol
10 ouVEdplov Shov Elftouv Peudopaptuplay xatd tol Tn-
00D 6nwe Yavatdowoly avtdy, xol 00y ebpov- xol TOAGBY
PeudopopTtipwy tpocehiovtwy, oly ebpov. Uotepov b€
npoceldévtec 0o Peudoudptupee einov- oltog €¢r), BOvo-
pon xotohboon Tov vadv tol Ocol xol Bid TV AuepdSv
oixodoyficon adTOV. xol AVAOTAC O dpYLEPELS Elney AbTE-
00dev dmoxplvy; T oltol cou xatauapTupolow; & B¢ Tn-
col¢ éoldna. xol dnoxplelc 6 dpylepele elney avTd: EE-
opxilw o xotd tol Ocol Tod {&Bvtog va Ay glnng €l ol
el 6 Xplotog 6 viog Tol BOeol. Aéyel adtd 6 Inocode- ol
elnog- TAV Aéyw Ouly, an’ dott 8decde tov LoV TOU Av-
Bpdmou xotuevoy éx Beliv Tfic duvauen xal Epyouevoy
€l TGV vePehESy Tol oVpavol. TdTe O dpytepebe diéppnie To
ipdtio abtol Aéywv étL EBracerunoe- Tl €Tt ypelov Eyouey
popTOpwV; 8¢ VOV fixoloate v Bracenuioy adtod- tf bulv
Ooxel; ol 0¢ dmoxprdévteg elnov: Evoyog Yavatou éoti. tdte
EvénTuoay eic 10 TpoowTov adTol ol Exohdpoay adToV,
ol ¢ éppdmoay Aéyovieg: mpogriteucov AEly, Xploté, tic
gotv 6 nafooc og; O 8¢ IIétpoc €€w ExdinTo év Tfj O]
xol mpoofildev adté pio moudloxn Aéyouvoa: xol ol Yioba
petd Inoot tob T'ohdalou. O B¢ Mpevhcouto Eunpociev
aOTBY VIOV AEywv- oUx olda Tl Aéyelc. €EeAdovTa O
a0TOV elc TOV TUAGBVA EIBEV adTOV AN ol Aéyel aToilc:
exel xol oltog fiv petd Inoot 1ol Nalwpalou. xol mdAty
fevhoato ued” dpxou 6T oLx olda OV dvipwmov. UeTd
pxpov 8¢ mpooehdovTeg ol Eotiiteg elnov 16 IIétpw- G-
NOGC ol ob €€ adTéSv €l xal Yo ) Aakid couv dfjAdV oe
Tolel. t6te Hp&ato xotavadepotilery xol ouviey 6Tl 0lx
olda OV dvipwnov. ol eVléwe GAEXTWE EQPWYNoE. xol
guvrodn 6 Ilétpog t0l prpatog Inocob elpnxdtog adtd ot
Tply dAéxtopa pwvijool Telg dnapviot) Ue- xol E€ehday EEw
Exhavoe Tixpde.

At that time, the soldiers seized Jesus and led him to
Caiaphas the high priest, where the scribes and the elders
had gathered. But Peter followed him at a distance, as
far as the courtyard of the high priest, and going inside he
sat with the guards to see the end. Now the chief priests
and the whole council sought false testimony against Je-
sus that they might put him to death, but they found
none, though many false witnesses came forward. At
last two came forward and said, “This fellow said, ‘I am
able to destroy the temple of God, and to build it in three
days.” And the high priest stood up and said, “Have you
no answer to make? What is it that these men testify
against you?” But Jesus was silent. And the high priest
said to him, “I adjure you by the living God, tell us if you
are the Christ, the Son of God.” Jesus said to him, “You
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11 GOSPEL 3

have said so. But I tell you, hereafter you will see the Son
of man seated at the right hand of Power, and coming
on the clouds of heaven.” Then the high priest tore his
robes, and said, “He has uttered blasphemy. Why do we
still need witnesses? You have now heard his blasphemy.
What is your judgment?” They answered, “He deserves
death.” Then they spat in his face, and struck him; and
some slapped him, saying, “Prophesy to us, you Christ!
Who is it that struck you?” Now Peter was sitting out-
side in the courtyard. And a maid came up to him, and
said, “You also were with Jesus the Galilean.” But he
denied it before them all, saying, “I do not know what
you mean.” And when he went out to the porch, another
maid saw him, and she said to the bystanders, “This man
was with Jesus of Nazareth.” And again he denied it with
an oath, “I do not know the man.” After a little while
the bystanders came up and said to Peter, “Certainly you
are also one of them, for your accent betrays you.” Then
he began to invoke a curse on himself and to swear, “I do

not know the man.” And immediately the cock crowed.
And Peter remembered the saying of Jesus, “Before the
cock crows, you will deny me three times.” And he went
out and wept bitterly. [RSV]

XOPOX

CHOIR

Ab&a tfj paxpodupia cov, Kipie, 86&a cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.

A. Antiphon 7. Mode pl. 4.
Avtipwvov Z'. "Hyog A, §'.
(The Faithful Sit)

XOPOX
CHOIR
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A Antiphon 7. Mode pl. 4. 11 GOSPEL 3
Antiphon 7. Mode pl. 4. Ni=C.
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 Glo - ry to You, O Lord!
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A Antiphon 7. Mode pl. 4.

12 THEOTOKION.

Antiphon 7. Mode pl. 4.

Tolc ocuvlhofolol oe mopavdpolc, dveyduevos, olTwg
gBooc Kipte: El xol énatdote tOV mowéva, xol Sleoxo-
priloate t& 6wdexa TedPota Tobg MadnTtde pou, HOUVAUNY
mheloug, 1) 8wdexa AeyedSvoc nopaotiioo Ayyéhwy- GANL
paxpouud, iva mAnpwidf], & EdNhwoa ViV B TEBV
Ipogntév wou, ddnia xal xplpa. Kope 86&a cot.

As You permitted the transgressors to arrest You,
Lord, You said to them, “Even though you struck the
shepherd and scattered the sheep, namely My twelve
Disciples, I could summon more than twelve legions of
angels. But I forbear, so that the unknown and secret
things that I showed you through My prophets may be
fulfilled.” Glory to You, O Lord! [SD]

Teltov dpvnoduevog 6 Ilétpog, edléwe T pniey adTd
oLVTjxev- dAAG Tpooriyayé ool ddxpua petavoiog. ‘O Oeog
iNotnti you xal oGodyv ye.

After Peter denied You three times, then he under-
stood what You had said to him. But he brought to You
tears of repentance. O God, have mercy on me and save

me. [SD]

12. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

AbEa. Kol viv.

Glory. Both now. Theotokion.

Q¢ oAy cwthptov xol Tlapddeicov tepnvéy, xal QuTog
Gidlov, vepéinv Umdpyovoav, v dylav Iopdévov Ou-
VIOWUEV AnavTes, Aéyovteg T0 Xoaipe a0t

Let us all praise the holy Virgin, as the gateway to
salvation; as a Paradise of delight; as a cloud of the ev-
erlasting light; and let us say to her, “Rejoice!” [SD]

A. Antiphon 8. Mode 2.

Avtipwvov H'. "Hyocg B".
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A Antiphon 8. Mode 2. 12 THEOTOKION.

Antiphon 8. Mode 2. Di=GC.
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A Antiphon 8. Mode 2.

13 THEOTOKION.

Antiphon 8. Mode 2.

Einote nopdvopor Tl Axolooate mopd Tol LwTijpog
NUGV; ob vépov é&édeto, xol tav Ilpogntdsv to diddy-
potay; mese olv éloyiloaole IIAdtw mopodolvor, tov éx
Oeol Oedv Adyov, xal ATEOTNY TEV YPuyEy HUEY;

Tell us, O transgressors of the Law: what did you hear
from our Savior? Did He not explain the Law and the
teachings of the Prophets? So, what was your reason for
delivering to Pilate God the Word from God, and the
Redeemer of our souls? [SD]

Yravpwditew Expalov, ol @YV OBV YoploudTeny el
Evtpuasvteg, ol xoxolpyov avt’ ebepyétou, frolvro
hPBElY, ol eV duxalwy goveutal, Eotodmag 8¢ XploTE, PEpnv
aOTESV TV TpoméTelay, modelv YWy, xol oioa NUiC ¢
pAdvipwTog.

“Let Him be crucified!” cried they who had always en-
joyed Your gifts of grace; and they asked to receive a
malefactor instead of You, the Benefactor, those slayers
of the righteous. But You, O Christ, were silent, endur-
ing their impudence, for You willed to suffer and to save
us, O benevolent Lord. [SD]

13. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

AbEa. Kal viv.
Glory. Both now.

“OtL o0x Eyouev magpnoioy, Bid T8 TOAAY NUEY UaRTY-
pota, ob tov éx ool yevvniévta Sucwnnoov, Ocotdxe
IMop¥éve- morha yop ioydel dénolc Mntede, mpog ebuévelay
Aeondtou: Ui mopldne duopTwhdy ixeolac 1 mdvoeuvoc,
ot Eeuov Eotl, xal oelety duvdyevoe, 6 xal nadely brep
UGV xotadegduevog.

Since we have no right to speak because of our many
sins, O Virgin Theotokos, implore Him who was born of
you; for the prayer of a Mother can do much to win the
Master’s favor. O Lady, do not despise the entreaties of
us sinners; for He who condescended to suffer for us is
merciful and able to save us. [SD]

A. Antiphon 9. Mode 3.

Avtipwvov ©". "Hyog v".
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A Antiphon 9. Mode 3. 13 THEOTOKION.

Antiphon 9. Mode 3. Ga=F.
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There - fore, watch!
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A Antiphon 9. Mode 3.

14 THEOTOKION.

Antiphon 9. Mode 3.

"Eotnoav & tetdxovta deydpla, THY TNV To0 TETWN-
uévou, Ov Etroavto anod uiidv Toponh. T'enyopeite
xal mpooelyecle, Tva urn eloéhdnte cig nelpaopdy, T
uev mvelua mpddupov, f de ocdpl dolevrc, S tolto
YPNYOPELTE.

They weighed out the thirty pieces of silver, the price
of him on whom a price had been set by some of the sons
of Israel. Watch and pray that you may not enter into
temptation; The spirit indeed is willing, but the flesh is
weak. Therefore, watch! [SD]

"Edwxav eic 10 Ppdud pou yohry, xal eic v diday
pou éndTiody ue 6€oc- ab 8¢ Kiple dvdotnody ye, xol dv-
TOMOBWow A)ITOIC.

They gave me gall for my food, and they gave me vine-
gar for my drink. But You, O Lord, raise me up; and I
will repay them. [SD]

14. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

AbZa. Kol vv.

Glory. Both now. Theotokion.

Ol &€ edvasy Uuvoluéy oe Beotone ayvr, 6Tt XploTtov
Tov Oeov NuBY Etexeg, tOv éx Tiic xatdpoc TOLC dv-
Ppwmnoug, B ool ElevdepdoavTa.

We, of the Gentiles, sing praise to you, O pure
Theotokos; for you gave birth to Christ our God, who,
through you freed mankind from the curse. [SD]

A. Kathisma. Mode pl. 4.

Kédiopa. "Hyog mA. 8.
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A Kathisma. Mode pl. 4. 14 THEOTOKION.

Kathisma. Mode pl. 4. Heirmologic. Ga=F.
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The 4th Gospel Reading
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A Kathisma. Mode pl. 4.

15 GOSPEL 4

Kathisma. Mode pl. 4.

" né¢ Tovdag 6 moté cou padntrg, TV mpodoociav
gueréta xatd cob! ouvedelnynoe dohing, 6 EmiBoulog xai
adwog- mopewdelg elne tolg ‘Tepebor T pou mapéyete,
xol Topadow LULY Exelvov, TOV vépov Aboavta, xol
Belnrobvta 1o LdBPRatov; Maxpdduue Kipie 66&a cot.

How could Judas, who was once Your Disciple, turn
against You and meditate Your betrayal? Unrighteous
traitor, he deceitfully sat at supper with You. He had
gone to the priests, and said, “What will you give me,
if to you I deliver Him who broke the Law and profaned
the Sabbath?” O longsuffering Lord, glory to You! [SD]

15. GOSPEL 4

Ebayyéhov Tétaptov

ATAKONOX

DEACON

Kol Umép 1ol xotaliwdijvor Nudc tfic dxpodoewe tol
aylouv Edayyehiou, Kiplov 1oV Oedv UiV ixetebowyey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOX

CHOIR

Kopie, eélénoov. (3)

Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

ATAKONOX

DEACON

Yogla. ‘Optdol. Axobonyev tod &yiov EdayyeAiou.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

{ATAKONOX/DEACON}

Eiphvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX

CHOIR

Kol 16 mveduatl cou.

And with your spirit.

{ATAKONOX/DEACON}

"Ex tob xotd Twdvvny aylov Ebayyeliov 1o dvdyvwoyo.

The reading is from the holy Gospel according to John.

ATAKONOX

DEACON

Ipboywpuey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

Adb&a oot, Kopte, 86&a ooL.

Glory to You, O Lord, glory to You.

{ATAKONOX/DEACON}

i’ 28-40, ¥’ 1-16

18:28-40; 19:1-16

T xawpd éxelve, dyovot tov Incobv dno tob Koidpo
elc 10 mpautwplov- flv 8t mpwl- xal adtol obx cicfildov
elc O mpaut®plov, tvar un wovdéoty, G tvo @dywol T
ndoyo. é€fiAdev obv 6 IIAditog mpog adtobe xal elne: tiva

xatnyoploy gépete xatd ToD dvipcdnou TovTov; dnexplin-
cov xol elnov a0té- el un fiv oltog xaxomoide, ovx v
ool TaPEdOXAUEY aOTOV. Elnev obv avtolc o IIAdtog: Ad-
Bete adtov LUElS xol xatd TOV Vopov LUV xplvate alTov.
elnov olv a0t ol Toudolot Nuiv olx E€eotiv dmoxteivan
00déva:- tvar & Aoyog tob Tnool minpwdf] ov eine onualvey
noley Yavdte fueriev darnodvrioxew. Eiofjhdev obv eic 10
npartdetov mdhy O ITnditoc xal £pdvnoe tov Tnoolv xol
elnev a0TE- ob el 0 Bactiele T@v Toudaiwv; dnexplin adtd
0 ‘Inoobe- ag” Eautod ob Tobito Aéyelc 1) dAloL ool elnov
nepl epol; dmexpldn o ILAdtog: At €yed Toudalde eiu; T0
€0vog 16 0oV xal ol dpylepelc Tapédwxdy ot Euol- Tl Eénoln-
oag; anexpldn Inocolc- 1) Bactheio 7 Eun o0x EoTiv €x Tol
x60uou TouTou- € €x Tol xbdouou TolTou flv 1) Bactiela 1)
€un), ol Dmneéton v ol guol Hywvilovto, tvo un nopadodds
tol¢ Toubaiolc- VOV 8¢ 1 Paocihelo 1 €un oOx oty Evtel-
dev. elnev obv a0t O IIAdToc: 0UxobV Boocihebe el ov;
anexeldn Incobic: ob Aéyeic 6T Pacthede el Eyd. €Yo
eic Tolto yeyévvnuou xal eic Tobto éAfAuda eig TOV xbo-
pov, ivo poptupfow Tfj dAndela. wdic O &v €x tfic dAn-
Belog dxolel pou thic wviic. Aéyer avtd o Ildrtog:
gotiy GAfdel; xal ToUto elmev mdhwy efAde TpoC ToLg
Toudatoug xal Aéyer avtolc: €ye oLdepiov aitlav ebploxw
ev a0t €oti B cuvidelor DTy Tvar Evar LYY dmolbow €v
16 mdoya Boviecde obv LUl dnohbow TOV Pactién T&HV
Toudaiwyv; expadyoaooy olv ALY Tavteg AEYovTES: uN) T0oD-
Tov, GAAS TOV Bopaf3Bdv. fiv 8¢ 6 Bapaf3oic Anothc. Tote
olv é\afev o ILdtog tov Inoobv xal éuactiywoe. xai
ol otpotieTon TAEEaVTES OoTéQavoV €€ dxaviisy Emédhnoy
a0tol Tf] xe@ahf], xol ipdtiov Toppueoby teptéfakov adToV
xol Eheyov- yolpe 6 Poaocthele t@v Toudolwy- xal £6{douv
a0t paniopota. EEfAdev olv mdhv Ew o IIdtoc xal
Aéyel avtolg: Be dyw Lpiv adtov €w, tva yvite &t év
a0t oldeuioy aitiov ebploxw. EEfhdey obv o ‘Incoic €&w
POpPESY TOV AXEVIVOV GTEQAVOY ol TO TopYUEODY ipdTiov,
xol Aéyel avtolg: Be 6 dvdpwnog. dte olv €ldov adTov ol
Geytepeic xol ol Lmnpéton, Expadydoay AEYOVTEC: GTAORM-
cov oTadpwoov avToV. Aéyel avtolic 6 ILndtoc- Adfete
a0Tov DUElc %ol oTavpwoute: EYL Ydp oLy chploxw &v
a0té aitlav. dmexpliinoav adtd ol Touddiol: fuelc vopov
€yoUEY, ol XAUTA TOV VOUOV NuBY 6geliel drodavely, 6T
€aqutov Oeol vlov émolnoev. “Ote obv Axoucev 6 ITnditog
ToUtov TOV Adyov, udihov EpoPrin, xol elofiliev eic o
TEAUTWELOV THALY xol Aéyel 16 Inool- nédev el ob; 6 B¢ In-
col¢ andxpioly 00x Edwxey avtd. Aéyet olv adtd 6 IIAd-
To¢- €Uol o0 hakelc; 00x oldog 6Tl é€ousiay Eyw oTavpdcol
oe xol E€ovalav Exw dnoiloai oe; dnexpldn Inocode- odx
elyec e€ovotav obdepioy xat’ Epob, el un fiv ool dedouévov
Gvedev- S tolito 6 mopadidolc ué oot peillova duaptioy
€yel. éx toVtou elitel o Ilditog dmohDoon avTdv- ol Be
‘Toudoiot Expalov Aéyovtee: €dv tobtov dnoAlorg, ovx el
pihoc ot Kaloopoc. ndic 6 Bacthéa EauTtov ToLGY vTihéyel
16 Koaloapt. 6 olv ILiAditoc dxoloac toltov tov Adyov
fiyayev €€w tov Inooly, xol éxddioev eml tol Priuatog
elc tomov Aeydpevov Awddotpwtov, Epdiott 8¢ IoPPordar
fiv 8¢ mopoaoxeut) Tob mdoya, Opa 08 MOl EXTN: xol AEYEL
toic Toubalowc- 1B 6 Paocthebe LuBv. ol 8¢ Expadyacay:
dpov dpov, otabpwooy adTdy. Aéyel adtolg 6 IIdtog: tov
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15 GOSPEL 4

Baothéa LUGY oTawp®ow; drnexplinoav ol dpylepelc: olx
€youev Paoihéa el un Kaioopa. té61E 00V Moipédwney adtov
adTolg tva o Towpwi.

At that time, they led Jesus from the house of Caiaphas
to the praetorium. It was early. They themselves did not
enter the praetorium, so that they might not be defiled,
but might eat the passover. So Pilate went out to them
and said, “What accusation do you bring against this
man?” They answered him, “If this man were not an
evildoer, we would not have handed him over.” Pilate
said to them, “Take him yourselves and judge him by
your own law.” The Jews said to him, “It is not lawful for
us to put any man to death.” This was to fulfill the word
which Jesus had spoken to show by what death he was to
die. Pilate entered the praetorium again and called Jesus,
and said to him, “Are you the King of the Jews?” Jesus
answered, “Do you say this of your own accord, or did
others say it to you about me?” Pilate answered, “Am 1 a
Jew? Your own nation and the chief priests have handed
you over to me; what have you done?” Jesus answered,
“My kingship is not of this world; if my kingship were of
this world, my servants would fight, that I might not be
handed over to the Jews; but my kingship is not from the
world.” Pilate said to him, “So you are a king?” Jesus
answered, “You say that I am a king. For this I was
born, and for this I have come into the world, to bear
witness to the truth. Every one who is of the truth hears
my voice.” Pilate said to him, “What is truth?” After he
had said this, he went out to the Jews again, and told
them, “I find no crime in him. But you have a custom
that I should release one man for you at the Passover;
will you have me release for you the King of the Jews?”
They cried out again, “Not this man, but Barabbas!”
Now Barabbas was a robber. Then Pilate took Jesus
and scourged him. And the soldiers plaited a crown of
thorns, and put it on his head, and arrayed him in a
purple robe; they came up to him, saying, “Hail, King
of the Jews!” and struck him with their hands. Pilate
went out again, and said to them, “See, I am bringing
him out to you, that you may know that I find no crime
in him.” So Jesus came out, wearing the crown of thorns

and the purple robe. Pilate said to them, “Behold the
man!” When the chief priests and the officers saw him,
they cried out, “Crucify him, crucify him!” Pilate said to
them, “Take him yourselves and crucify him, for I find no
crime in him.” The Jews answered him, “We have a law,
and by that law he ought to die, because he has made
himself the Son of God.” When Pilate heard these words,
he was the more afraid; he entered the praetorium again
and said to Jesus, “Where are you from?” But Jesus gave
no answer. Pilate therefore said to him, “You will not
speak to me? Do you not know that I have power to
release you, and power to crucify you?” Jesus answered
him, “You would have no power over me unless it had
been given you from above; therefore he who delivered
me to you has the greater sin.” Upon this Pilate sought
to release him, but the Jews cried out, “If you release this
man, you are not Caesar’s friend; every one who makes
himself a king sets himself against Caesar.” When Pilate
heard these words, he brought Jesus out and sat down on
the judgment seat at a place called The Pavement, and in
Hebrew, Gabbatha. Now it was the day of Preparation of
the Passover; it was about the sixth hour. He said to the
Jews, “Behold your King!” They cried out, “Away with
him, away with him, crucify him!” Pilate said to them,
“Shall T crucify your King?” The chief priests answered,
“We have no king but Caesar.” Then he handed him over
to them to be crucified. [RSV]

XOPOX

CHOIR

Ao6Ea 1] paxpoduuia cou, Kipie, 86Za cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.

A. Antiphon 10. Mode pl. 2.
Avtipwvov I'. "Hyog mh. 3.

(The Faithful Sit)

XOPOX
CHOIR
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A Antiphon 10. Mode pl. 2. 15 GOSPEL 4

Antiphon 10. Mode pl. 2. Pa=D.
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A Antiphon 10. Mode pl. 2. 15 GOSPEL 4

A U4 s Chromatic | 4 D
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A Antiphon 10. Mode pl. 2.

16 THEOTOKION.

Antiphon 10. Mode pl. 2.

‘O avoParhéuevog @&c ©¢ dtiov, yupvog eic xplowy
{ototo, ol év olayow, pdmiopo €0éEuto, UMO eV
Gv Emhaoey- 6 BE MoEdvoUog Aadg, T oTowpd TEOCHA-
woe, tov Klplov tfic 86&nc- t6te 10 xatanétaoyo 1ol
Noob éoyictrn, 6 fhog éoxdtace, Ui @épwv Vedooo-
Jou, Oeov UBplopevoy, 6v teéuel & olpnavta. AvTOV
TEOCGKUVIOWUEY.

He who covers himself with light as with a garment
stood naked in judgment. He received blows to the cheeks
from hands He had fashioned. And the unlawful people
had the Lord of glory nailed to the Cross. Then the veil
of the Temple was torn in two, and the sun hid itself,
unable to watch this insult to God, before whom the
universe trembles. Let us worship Him. [SD]

‘O pointig Hevnoato, 6 Anotng éBénoe: Myvriointi pou
Koptie, év tfj Baouiela cou.

The disciple denied, but the robber exclaimed, “Re-
member me, O Lord, in Your kingdom.” [SD]

16. THEOTOKION.

Ocotoxiov.
AbZa. Kol vv.
Glory. Both now. Theotokion.

Eiprivevcov tov Kéopov, 6 éx Iagdévou xatade&duevog
Kopie, odpxa popéoo Unep bo0AwY, (var GLPPOVKS, o8 BoE-
ohoyoluev @ dvipwre.

Grant peace to the world, O benevolent Lord, who
for Your servants’ sake accepted to wear flesh from the
Virgin, so that with one voice we might glorify You. [SD]

A. Antiphon 11. Mode pl. 2.

Avtipwvov IA". "Hyog mA. B
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A Antiphon 11. Mode pl. 2.

16 THEOTOKION.

Antiphon 11. Mode pl. 2. Pa=D.

Chromatic D
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A Antiphon 11. Mode pl. 2.

17 THEOTOKION.

Antiphon 11. Mode pl. 2.

Avtl ayaddyv, v énoinoac Xptoté, TE YEVEL TGV
‘Efpaiwy otavpwifival ot xatedixacay, 6Eog xol YoMy oe
notioavteg. AN do¢ abtoic Kipie xotd ta Epyo adtéy,
6Tl 00 cLVTXAY, THY ONY CUYXATABACLY.

For the good that You, O Christ, had done to them,
the Hebrew race condemned You to be crucified, giving
You vinegar mixed with gall to drink. But You, Lord,
give them according to their works, for they did not un-
derstand Your condescension. [SD]

‘Ent ] mpodooia obx fexéodnooay Xplote T YEVN &Y
‘EBpaieyv, GAN éxivouv td¢ xepoidc adTdEY, LUXTNELOUOV
%ol yAeOny mpoodyovieg. AAAd B¢ adtoic Kopie, xata td
Eoyo aOTEY, OTL xeEVA, xatd 0ol EueréTnoay.

The Hebrews were not content that You were betrayed,
O Christ; but they shook their heads, bringing scorn and
mockery. But You, Lord, give them according to their
works, for they meditated on vain things against You.
SD]

Obte vfj ©¢ éoeloln, olte nétpan O¢ Eppdynoay,
‘Efpatouc Eneioav, obte toU Naol 1o xatanétacua, obte
BV Vexp®v N avdotaotc. ANAa Bog avtoic Kople, xatd t&
Eoyo a0TEY, OTL xEVA, XaTd 000 EUEAETNONY.

Neither the earth as it quaked, nor the rocks as they

split; neither the veil of the Temple, nor the raising of the
dead convinced the Jews. But You, Lord, give them ac-
cording to their works, for they meditated on vain things
against You. [SD]

17. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

AbEa. Kol viv.

Glory. Both now. Theotokion.

Oeov éx ool copxwiévta éyvouey BOcotoxe Tlapdéve,
HOVN Gy v, Hovn eDAOYNUEVY: BLO ATadOTKC, GE AVUUVOUY-
Te¢ YeYahOVopEY.

O Virgin Theotokos, we know God, incarnate of you,
the only pure and only blessed. Therefore we unceasingly
praise and magnify you. [SD]

A. Antiphon 12. Mode pl. 4.

Avtipwvov IB". "Hyoc mA. 8"
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Antiphon 12. Mode pl. 4. 17 THEOTOKION.

Antiphon 12. Mode pl. 4. Ni=C.
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A Antiphon 12. Mode pl. 4.

17 THEOTOKION.
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A Antiphon 12. Mode pl. 4.

18 THEOTOKION.

Antiphon 12. Mode pl. 4.

Téde héyer Koprog toic Toudatoig: Aade pou ti énoinod
col, 1 Tl ool TaENVOYANoA; TOUC TUPAOUE GOU EQAOTION,
ToUg Aempoic cou éxaddpion, dvdpa vta Eml xhivng fvwe-
Ywodunv. Aadc pou, Tl énoincd cot, xol tl poi dvtanéd-
wxog; avtl ToD pdvva yohfy, dvti tod Udatog 6Zoc, dvti
00 dyamlv YE, OTOWEE HE TPOCNAWOUTE: OUXETL OTEYW
hotndy, xohéow pou t& Edvr, xdxelva ye doldoouat, oby
16 IMotpel %ol t6 Hvedyott, xdyd avtolc dwpricouo, LNy
TV oLOVLOV.

Thus says the Lord to the Jews, “O my people, what
have I done to you, how have I upset you? I gave sight to
your blind; I cleansed your lepers; I raised the man who
lay paralyzed on his bed. O my people, what have I done
to you, and how have you repaid me? Instead of manna,
you fed Me gall; instead of water, you gave Me vinegar;
instead of loving Me, you nailed Me to the Cross. So, I
will no longer hold back, but I will call My Gentiles, and
they will glorify Me and the Father and the Spirit; and 1
will grant them eternal life.” [SD]

Ynuepov 1ot Naol 1o xatanétacpa, eig EAeyyov oy vu-
T TEV TopovOUeY- 1ol Tag 18log dxtivag, 6 fiklog xplnTeL,
Aeonotny 0p&Bv GTAUPOUPEVOY.

Today, the veil of the Temple is torn in two, as a re-
proof to the transgressors. And the sun hides its rays,
beholding the Master on the Cross. [SD]

Ol vopodéton tob Topar), Toudoiol xol Poplodiol, 6
¥opoc v Anoctéhwv Bod mpoc Ludc. I8e vaodg, Ov
buele eNboate, 1B duvog, Ov LUElC EoTavp®oATE, TAPW

napedwxate, GAN é€oucia Eautol avéotn. Mi mhavicle
Toudadiol- adtOC Ydp €0ty 6 év Yahdooy ohdoos, xol €V
epne Vpédag, adtog Eotv 1y Lot xol TO @&c, xal 1 elprvn
ot Kéouovu.

O lawmakers of Israel, Jewish leaders, and Pharisees,
the choir of Apostles calls out to you, “Behold, the Tem-
ple that you destroyed; behold, the Lamb that you cru-
cified. You delivered Him to the grave, but He has risen
by His own power. Do not deceive yourselves; for He is
the One who saved you in the sea, and fed you in the
desert. He is the Life, and the Light, and the Peace of
the world.” [SD]

18. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

AbZa. Kol vv.

Glory. Both now. Theotokion.

Xoipe ) TOAN T0U Boaohéwe tfic 86&ne, v 6 “Tdiotog
HOVOC BLODEVDE, Xol THALY ECQPEAYLOUEVIV XUTEMTEY, €ig
ootnelay @BV Puydsy NUGY.

Rejoice, O gateway of the King of glory! Only the
Most High passed through you, for the salvation of our
souls, and again left you sealed. [SD]

A. Kathisma. Mode pl. 4.

Kédiopa. "Hyog mA. &'
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A Kathisma. Mode pl. 4.

18 THEOTOKION.

Kathisma. Mode pl. 4. Ga=F.
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- bear-ing Lord,

glo - ry to You

The 5th Gospel Reading
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19 GOSPEL 5

Kathisma. Mode pl. 4.

“Ote mopéotne 16 Koldpa 6 Ocede, xol napedding té
IMikdtew 6 KeithAg, ol obpdvion duvduels, éx tob @béBou
goolelinoay- tote 8¢ xal LPING énl Tol E0Aou €v Yéow
6V0 AnoTéy, xal ehoyloUng UeTd Avouwy O dvopdeTnTog,
dia To oo Tov dvipwnov. Aveixaxe Kipie, 86&a oot

When You, O God, stood before Caiaphas, and You,
the Judge, were delivered to Pilate, the heavenly hosts
were shaken with fear. Then You were lifted on the Cross
between two robbers, and You, the sinless One, were
numbered with the lawless, in order to save humanity.
O forbearing Lord, glory to You! [SD]

19. GOSPEL 5

Ebayyéhov Iléuntov

ATAKONOX

DEACON

Kol Unép 1ol xotaliwdijvor Mudc tfic dxpodoewe tol
dylouv Edayyehiou, Kiglov 1oV Oedv UiV ixetebowyey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOX

CHOIR

Kopie, eélénoov. (3)

Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

ATAKONOX

DEACON

Yogla. ‘Optdol. Axobonyev tod &yiov EdayyeAiou.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

{ATAKONOX/DEACON}

Eiphvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX

CHOIR

Kol 16 mveduatl cou.

And with your spirit.

{ATAKONOX/DEACON}

Ex 100 xotd Motdaiov aylou Edayyeiiov to d&vdryv-
Woud.

The reading is from the holy Gospel according to
Matthew.

ATAKONOX

DEACON

Ipboywpey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

AbEa oo, Kipie, 86&a oot.

Glory to You, O Lord, glory to You.

{AIAKONOX/DEACON}

x{ 3-32

27:3-32

T& xoupé exelve, idmv Tovdag 6Tl 6 Tnoole xatexpily,
petopeinlele dméotpede Ta  TEWXOVTA  dEYUpiol  TOLC

dpylepetiol xal Tolc tpecButépolc AYwY- HUopToV Topadolg
ofyor drdesov. ol 8¢ elnov- Tl Tpog Nudc; oL ddet. xal pldac ta
BpyVpLo EV TG vadd dveydenoe, xol anehdov drniyloato. ol
0t dpytepeic hafBovtec to dpylpta Elnov: olx €€eoTt Bahelv
o0Td eig OV xopPavdy, énel TN dipatog Eotl. cuUBoliiov
0e AoPovtec fiydpoaoay €€ adTEHV TOV dypov ToU xepauéng
elc TNy Ttolg Eévolc: BLo ExArin O dypog ExElvog dypdg
ofuoatoc Ewg tfic ofjucpov. TéHTE EMANEDUN TO prev Bl
Tepeplouv 100 Tpogrtou Aéyovtog: ol EhoBov Td TetdxovTa
Geyvplo, TV TWNHY ToU TeTunuévou OV ETWNACAVTO Amod
uiedv Topoanh, xal Edwxay adTd €ic TOV dypov ToD xepopénd,
xadd ouvéTagé pot Koploc. ‘O 8¢ “Inooic éotn éunpociev
10U NyepoVog: %ol EMNE®TNOEY AdTOV O TYEUMY AEYWYV- GU
el 6 Poaothebe @V Toudaiwy; 6 8t Incolic €pn adtd- ol
Ayelc. xal €v ¢ xatnyopeicVar adToV UTO THV dpyLepéwy
%ol TGV TpecPuTtépwy 0LBEY dnexpivato. ToTE Aéyel adTE O
ITndtoc: 0Ux dxolelc Thoo GOV XoTAUAPTUEODOL; %ol 0UX
amexeldn a0t mpoc oLdE Ev pfjua, dote Yavudlewy OV
Nyeuova Alav. Katd 8¢ copthy eicddel 6 fyeudv dmohlely
gva 165 OyAw déouiov, Ov fidehov. eiyov 8¢ toTE Béoplov
énfonuov Aeyéuevov BopafBav. ocuvnyuévewy obv adtév
einev adtolg 0 IIikditog: Tiva Bélete dmollow Lulv; Bapaf-
Bav 7} Inootv tov Aeyduevov Xpeiotdv; fidel yap 6Tt B
pO6vov mapédwxay adtdv. Koadnuévou 8¢ avtol énl ol Br-
HoTog AnéoTELAE TPOC AdTOV 1) YUV adTol Aéyouoa: Undev
ool %ol T6 dixale Exelvey- TOAA Yadp Enadov orjuepov ot
Ovap B avtdv. Ol 8¢ dpytepelc xal ol mpecBitepol Encloay
Tolg Oyhoug Tva althowvTon Tov BapofRay, tov 6¢ Incobv
arnoléocwoly. dmoxplieic de O Tyeudv elnev avtolc Tiva
Véhete dmo TEHV dLo dmollow DLulv; ol 8¢ cinov- Bopof-
Bav. Aéyer adbtolg 6 IInditog- Tl olv moow Incolv tov
heyouevov Xplotov; Aéyouoty avtd TavTeS: o Tawpwdntw.
0 0¢ Nyeuwv Egn- Tl ydp xaxov énolnoev; ol 8¢ Meplooid
Expalov Méyovtee: otowpwditw. Bov 8¢ 6 Iikdtoc 6t
00BEV WEENEL, dAAG udihov VépuBoc yiveton, AoPov Howp
drevidoto tac yelpag dnévavtl tol dylou Aéywv- Gdi36¢C
elpt dno tob afpartog Tol dixatou TovTou: Luelc decie. xal
anoxpuele ndic O haog eine- to oo adTob €¢° Nudc xol €l
T Téxva NUBY. toTE dnélucey adTtoic Tov BogoBBay, tov
o¢ Inoolv gpayeridoug topédwxey tva otavpwdf]. Tote
ol otpaTidtal 1ol Nyeudvog napahaBévieg tov Inoodv eig
TO TPAUTWELOV CUVAYAYOV €N aUTOV ANV TNV onelpoy- %ol
exd0oovTeC AvTOV TeptédnXay odTE Yhouiddo xoxxivny, xai
Thé€avtec oTéQavoy € dxovitey Enédnxoy Eml TNY XEQUANY
a0ToU xol xdhopov el Th dediay adToD, Xal YOVUTETHOY-
te¢ éunpoctev adtol événoulov adtdh Aéyovieg: yoipe O
Baothele @V Toudalwv- xal éuntioavtes el adTov ENafov
TOV xdhapov xol ETuTToV eig THY ey adtol. xal 6te
evénouloy alTdd, EEEducay adTOV THY YAaUda xol EvESUaY
a0TOV T& ipdtiar adTol, xal dnryoryov adTov €i¢ 1O oTaEd-
oot. ‘Eepyoduevol 8¢ ebpov dvipwnov Kupnvoiov évouott
Slpwva: tolitov Hyydeeucav tva ey TOV oTavwpoy avTtod.

At that time, when Judas saw that Jesus was con-
demned, he repented and brought back the thirty pieces
of silver to the chief priests and the elders, saying, “I have
sinned in betraying innocent blood.” They said, “What
is that to us? See to it yourself.” And throwing down
the pieces of silver in the temple, he departed; and he
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19 GOSPEL 5

went and hanged himself. But the chief priests, taking
the pieces of silver, said, “It is not lawful to put them
into the treasury, since they are blood money.” So they
took counsel, and bought with them the potter’s field, to
bury strangers in. Therefore that field has been called the
Field of Blood to this day. Then was fulfilled what had
been spoken by the prophet Jeremiah, saying, “And they
took the thirty pieces of silver, the price of him on whom
a price had been set by some of the sons of Israel, and
they gave them for the potter’s field, as the Lord directed
me.” Now Jesus stood before the governor; and the gov-
ernor asked him, “Are you the King of the Jews?” Jesus
said, “You have said so.” But when he was accused by the
chief priests and elders, he made no answer. Then Pilate
said to him, “Do you not hear how many things they tes-
tify against you?” But he gave him no answer, not even
to a single charge; so that the governor wondered greatly.
Now at the feast the governor was accustomed to release
for the crowd any one prisoner whom they wanted. And
they had then a notorious prisoner, called Barabbas. So
when they had gathered, Pilate said to them, “Whom
do you want me to release for you, Barabbas or Jesus
who is called Christ?” For he knew that it was out of
envy that they had delivered him up. Besides, while he
was sitting on the judgment seat, his wife sent word to
him, “Have nothing to do with that righteous man, for
I have suffered much over him today in a dream.” Now
the chief priests and the elders persuaded the people to
ask for Barabbas and destroy Jesus. The governor again
said to them, “Which of the two do you want me to re-
lease for you?” And they said, “Barabbas.” Pilate said
to them, “Then what shall I do with Jesus who is called
Christ?” They all said, “Let him be crucified.” And he

said, “Why, what evil has he done?” But they shouted
all the more, “Let him be crucified.” So when Pilate saw
that he was gaining nothing, but rather that a riot was
beginning, he took water and washed his hands before
the crowd, saying, “I am innocent of this man’s blood;
see to it yourselves.” And all the people answered, “His
blood be on us and on our children!” Then he released
for them Barabbas, and having scourged Jesus, delivered
him to be crucified. Then the soldiers of the governor
took Jesus into the praetorium, and they gathered the
whole battalion before him. And they stripped him and
put a scarlet robe upon him, and plaiting a crown of
thorns they put it on his head, and put a reed in his
right hand. And kneeling before him they mocked him,
saying, “Hail, King of the Jews!” And they spat upon
him, and took the reed and struck him on the head. And
when they had mocked him, they stripped him of the
robe, and put his own clothes on him, and led him away
to crucify him. As they went out, they came upon a man
of Cyrene, Simon by name; this man they compelled to
carry his cross. [RSV]

XOPOX

CHOIR

AbZa T paxpoduia cov, Kopie, 86&a cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.
A. Antiphon 13. Mode pl. 2.

Avtipwvov II". "Hyoc nA. B'.
(The Faithful Sit)

XOPOX
CHOIR
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A Antiphon 13. Mode pl. 2. 19 GOSPEL 5

Antiphon 13. Mode pl. 2. Pa=D.
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A Antiphon 13. Mode pl. 2.

20 THEOTOKION.

Antiphon 13. Mode pl. 2.

To &dpoioua tév Toudalwy, ¢ IIAdTw fToavto, otau-
pwifjval oe Kiple- aitloy ydp €v ool i edpbdvieg, TOV
Ometiuvov Bapaffav Hieudépwoay, xol oe tov Alxaiov
xatedixaocay, wongoviag Eyxinua xAnpwaduevol. ANhd 50¢
avtolc Kopte, 10 dvtanddopa adtésy, 6T xevd, xatd ool
EUEAETNOOV.

The crowd of Jews demanded that Pilate have You
crucified, O Lord. They found no crime in You. Nev-
ertheless they released the convict, Barabbas, and they
condemned You, the righteous One. And so they incurred
the guilt for murder. But You, Lord, give them their due
reward, for they meditated vain things against You. [SD]

“Ov mavta gplooel xol Teéuel, xol mdoa yA&ooo Uy-
vel, Xpiotov Ocob duvopy, xol Oeod coglav ol ‘Tepeic
gppdmioay, xol Edwxay adTd Yohv, xol mdvta madely xot-
e6é€ato, otoal VEAWY NUAC €x TEBY AVOUESY Uy, 16 idlw
afpatt, & eUdvipnmoc.

Christ is the power of God and the wisdom of God;
before Him all things tremble and fear, and every tongue

praises Him. And the priests slapped Him and gave Him
gall. He accepted to suffer it all, wishing to save us from
our lawlessness by His blood, in His benevolence. [SD]

20. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

AbZa. Kol vOv.

Glory. Both now. Theotokion.

Ocotoxe 1 texoboa, Bid Adyou brgp Aoyov, tov Ktlotny
Tov WBlov, adtov duchnel, otoa Tag Puyds NUGBY.

O Theotokos, through a word you ineffably gave birth
to the Word, your Creator. Implore Him to save our
souls. [SD]

A. Antiphon 14. Mode pl. 4.

Avtipwvov IA". "Hyoc k. &'
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A Antiphon 14. Mode pl. 4. 20 THEOTOKION.

Antiphon 14. Mode pl. 4. Ni=C.

Diatonic
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A Antiphon 14. Mode pl. 4. 20 THEOTOKION.
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At this point, the procession with the Crucifix takes place.
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A Antiphon 14. Mode pl. 4.

22 ANTIPHON 15.

Antiphon 14. Mode pl. 4.

Koptie, 6 1ov Anotiy cuvodoindgov Aoy, Tov év oot
Yelpoc poAlvavta, xol Nudc oLy alté xotoplduncov, og
Gryondoc xal @UAGvipwnoc.

O Lord, though the Robber had defiled his hands with
blood, yet You took him as a fellow traveler. We pray You
to number us with him, for You are good and benevolent.
[SD]

Muxpdv gwviyv dpfixev 6 Anotic év 16 oTavpds, Ueydiny
nlotv elpe wd ponij €ocddr, xol mp&toc Ilapadeioou,
nohag avol€ag eiofiddev. O avtol v yetdvolay mpoo-
degdpevoe, Kipie 86&a oot.

On the cross, the Robber let out a small voice, but he
mustered great faith. In an instant he was saved. And
he was first to open the gates of Paradise and to go in.
O Lord, who accepted his repentance, glory to You! [SD]

21. THEOTOKION.

Ocotoxiov.
AbZa. Kol viv.

Glory. Both now. Theotokion.

Xolpe 1 81 Ayyélou, THY yopdv 100 x6ouou delouévn-
yoiipe N texoboa, Tov oty cou xal Kiplov: yoipe 1) d&i-
wieloa, yevéoha Mytne Xeiotol tol Ocol.

Rejoice, O Maiden! Through an Angel you received
the joy of the world! Rejoice, for you gave birth to your
Creator and Lord! Rejoice, for you were counted worthy
to become the Mother of Christ our God! [SD]

22. ANTIPHON 15.
Avtipwvov TA".

(The Faithful Kneel)

(At this point the Priest carrying the Cruci-
fix, and preceded by the Altar Boys, exits from
the Sanctuary and proceeding all around the
Church, he chants in a monotone the follow-
ing Hymn. All the Faithful kneel, and remain
kneeling throughout the procession.)

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 61



22 ANTIPHON 15.

Antiphon 15. Mode pl. 2. Pa=D.

|
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23 THEOTOKION.

‘O Aaos yovatiler kai é&épyetar éx tolU iepol
Prpatos 0 Eotavpwuéros. O tepeds éxgovel
TO mapov tpomdpiov, elta PdAdetar U’ du-
potépwy Ty Xopdv ouol, kata Xtiyov.

The congregations kneels as the icon of the
Crucifizion is processed. The priest intones
the following troparion, then the Choirs sing
it antiphonally, verse by verse.

{ATIAKONOX/DEACON}

Ynuepov xpeudton émt E0hou, 6 év Udaot TNV Yfiv
npepdoac. (3) Ltépavov €€ dxavddy mepitideton, 6 tév
Ayyéhwv Baoelc.  Weudf] mopplpav mepiBdhheton, 6
TepBEAALY TOV 0Dpavov év vepéhaic. ‘Pdmiopo xatedéE-
ato, 0 év Topddvy ehevdeptioac tov Addu. “Hiolg npoon-
Ay, 6 Nupglog tiic "Exodnotac. Adyymn éxeviniy, 6 Tiog
tfic Hopdévou. Ipooxuvolpév cou té& &l Xeioté. (3)
Aci€ov Nulv, xol v €vdoldv cou Avdotaoty.

Today, He who suspended the earth in the waters is
suspended on a cross. (3) The King of the Angels wears
a crown of thorns. He who wraps the sky in clouds is
wrapped in a fake purple robe. He who freed Adam in
the Jordan accepts to be slapped. The Bridegroom of the
Church is fixed with nails to the cross. The Son of the
Virgin is pierced with a spear. We worship Your Passion,
O Christ. (3) Show us also Your glorious Resurrection.

XOPOX

CHOIR

"Hyoc mh. B

Mode pl. 2.

Ynuepov xpeuditon €mt E0hou, 6 év Udaot TNV v
XEEUAOCUC.

Today, He who suspended the earth in the waters is
suspended on a cross.

Ynuepov xpeuditon €mt E0hou, 6 &v Udaot TNV v
XEEUAOUC.

Today, He who suspended the earth in the waters is
suspended on a cross.

Ynuepov xpeudton €mi E0hou, 6 &v Udaot TV v
XEEUAOCUC.

Today, He who suspended the earth in the waters is
suspended on a cross.

Ytégavov €€ dxavidy mepitideton, 6 @V Ayyélwy
Boaouhelc.

The King of the Angels wears a crown of thorns.

Weudf] mopplpav mepBdiheTton, O TEQPBIAAWY  TOV
00pAVOV £V VEQEAC.

He who wraps the sky in clouds is wrapped in a fake
purple robe.

‘Pdmiopa xatedé€oto, o év Topddvy éhevdepwoog TOV
Addy.

He who freed Adam in the Jordan accepts to be
slapped.

“Hhowc mpoonhaidy, 6 Nuugloc tiic "Exxdnotlac.

The Bridegroom of the Church is fixed with nails to
the cross.

Aoyyn exeviidy, 6 Tiog tic Hoapdévou.

The Son of the Virgin is pierced with a spear.

Ipooxuvolbuév cou ta Iddn Xploté.

We worship Your Passion, O Christ.

Ipooxuvolbuév cou ta ddn Xeloté.

We worship Your Passion, O Christ.

ITpooxuvolbyuév cou ta IIddn Xeioté. Aci€ov Nuiv, xai
v €v80E6V cou AvdoTacty.

We worship Your Passion, O Christ. Show us also Your
glorious Resurrection.

(The above hymn is repeated by the Chanter.)

(The Faithful Sit)

"Hyoc mh. B'.

Mode pl. 2.

M @¢ Toudoilol €optdowpey- xal yap 1o Ildoya Nudy,
Umep Nuev eThidn Xplotog 6 Ocdg, GAN Exxarlddpnuey Eav-
ToUg 4md TavTOC pohuouol, xol eikxpvésc deniduey adTd.
‘Avdota Kopie, atoov Mudic &g gukdvipwnog.

We do not celebrate Passover like Jews do. For our
Passover is Christ; He was sacrificed for us. So, let us
purify ourselves of all defilement and sincerely pray to
Him, “Arise, O Lord! Save us, in Your benevolence.”
SD)]

‘O Xrtoawpde cou Kipte, Lon xol dvdotactg mdpyel 6
Ay oou, xol €T’ abTE memowddteg, o€ TOV oTavpwIEVTa,
Ocov A&y Duvoluev. Eiéncov Hudc.

Lord, Your Cross is life and resurrection for us Your
people; and trusting in it we extol You, our God, who
was crucified. Have mercy on us. [SD]

23. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

AbZa. Kol vOv.

Glory. Both now. Theotokion.

‘Opod oe xpepdyevov, Xploté, 1 ot xuioaoa, dveBoa-
T{ 0 Zévov O 0p®, puothplov Tié pou; née eml E0Aou
Yvrioxele, ocopxl Tyvouevoe, {ufic Yoenyé;

Seeing You hanging on the Cross, O Christ, Your
Mother cried aloud, “What is this strange mystery that
I see, my Son? How is it that You die, with Your body
nailed to a cross, O Giver of life?” [SD]

A. Kathisma. Mode 4.

Kédiopa. "Hyoc 8.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 65



23 THEOTOKION.

A Kathisma. Mode 4.

Soft Chromatic E

Kathisma. Mode 4. Vu=E.
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Sav-ior, glo - ry to  You!

The Sixth Gospel
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A Kathisma. Mode 4.

24 GOSPEL 6

Kathisma. Mode 4.

"E&nydpacac Nudc, éx Tijc xatapag tol vouou, 16 Tiule
ocou Afyott, 6 otaved tpooniwdelc, xol T AOYYTN XEV-
wnoeic, v adavaciav Enfyacag daviponolc. Lwthe NUEY
d6Ea ocol.

You ransomed us from the curse of the Law by Your
precious Blood. You were nailed to the Cross, and You
were pierced with a spear, and You gushed forth immor-
tality for humanity. Our Savior, glory to You! [SD]

24. GOSPEL 6

Edayyéhov "Extov

ATAKONOX

DEACON

Kol Onép 1ol xataliwdijvor Mudc tfic dxpodoewe tol
aytou Edayyehlou, Kiplov 1oV Oeov Uiy ixetebowyey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOX

CHOIR

Kopte, éxéncov. (3)

Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

ATAKONOX

DEACON

Yogla. ‘Optdol. Axobonyev tod dyiov Edayyeiiov.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

{AIAKONOX/DEACON}

Eip¥jvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX

CHOIR

Kot ¢ mvedpoti cou.

And with your spirit.

{ATAKONOX/DEACON}

"Ex tot xata Méipxov aylov Edayyehiou 16 dvéryvwouo.

The reading is from the holy Gospel according to Mark.

ATAKONOX

DEACON

Ipboywpuev.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

AbEa oo, Kipie, 86&a oot.

Glory to You, O Lord, glory to You.

{ATAKONOX/DEACON}

e’ 16-32

15:16-32

T& xoupd exelvey, ol otpatidtan dnfyayov avTov €ow
i adAfic, 6 EoTi mpautdplov, xal cuyxaiololy GANy
v omelpayv: xal EvOlouoty alTOV Top@lEay Xol TEELTL-
Véaowy a0t mAéEavtee dxdvhvov otépavov, xal fipavto
domdlectdon adtdv. Ydipe O Baothebe @V Toudaiwy: xal
gtuntov a0Tol TNV XEQAUANY XohdUe ol EVETTUOY 0TEY, Xall
wwdévteg T YoOVUTa TPOGEXUVOUY aUTE. Xl 6T Evémauéay

o0TE, EEEBUGY DTOV TNV TopPHEAY Xol EVEBUCAY AVTOV TA
ipdrion o i8Lo, ol E€dyouoty adToOV tval 6 TaVPMOWatY alTdV.
Kot dyyapedouvot nogdyovtd tiva Lipwva Kuenvolov, épyd-
pevov an’ &ypol, Tov natépa AleEdvdpou xal Podgou, tva
e tov oTawpoy avtod. Kol gépovoly avtov el Iokyodd
tomov, & éott yedepunveuduevov xpaviov TéTOC. ol Ed(-
douv a0TE TELY EopupViopévoy olvoy- 6 B¢ olx Ehafe. xal
oTawpnoavTeG avTov dlapepilovton To iudtior adtod Bdh-
hovieg xhfipov € atd tic i deyn. fiv 8¢ dpa tpitn w0l
goTtadpwoay a0TdV. xol Ay 1 Emypay| tfic aitioc adtol
emiyeypouévn:- 6 Pacihebe @SV Toudaiwyv. Kol obv adtd
otawpodol 800 Anotdg, Eva éx Seglidv xol Eva €€ edwVOUWY
ouToD. xal EMANEEON 1 Ypopt ) AEYouoa: Xol UETA AVOUWY
ehoyiodn. Kol ol naparopeuduevol EBAacpriuouy adtov xi-
VOUVTES TG HEQPAUAAS AOTESY Xol AEYOVTES: 0UE, O XATAAVGY
TOV Voo xoll €v TeLoly fiuépoug oixodopu&v! otcov ceautov
xol xotdfBo and tol otawpod. dpoiwe BE xal ol dpylepelc
gunatlovieg mpog GAANAOUC UETA TGSV YRUUUATEWY ENEYOV-
drhoug Eowoey, EquTov oL Blvatol césoot. 6 XpeloTtog O
Baothebg 10l Topamh xataBdte Viv dno 1ol otawpod, tva
WBwyev xol moTEVoWHUEY AITE.

At time, the soldiers led Jesus away inside the palace
(that is, the praetorium); and they called together the
whole battalion. And they clothed him in a purple cloak,
and plaiting a crown of thorns they put it on him. And
they began to salute him, “Hail, King of the Jews!” And
they struck his head with a reed, and spat upon him, and
they knelt down in homage to him. And when they had
mocked him, they stripped him of the purple cloak, and
put his own clothes on him. And they led him out to
crucify him. And they compelled a passer—by, Simon of
Cyrene, who was coming in from the country, the father
of Alexander and Rufus, to carry his cross. And they
brought him to the place called Golgotha (which means
the place of a skull). And they offered him wine mingled
with myrrh; but he did not take it. And they crucified
him, and divided his garments among them, casting lots
for them, to decide what each should take. And it was
the third hour, when they crucified him. And the in-
scription of the charge against him read, “The King of
the Jews.” And with him they crucified two robbers, one
on his right and one on his left. And the scripture was
fulfilled which says, “He was reckoned with the trans-
gressors.” And those who passed by derided him, wag-
ging their heads, and saying, “Aha! You who would de-
stroy the temple and build it in three days, save yourself,
and come down from the cross!” So also the chief priests
mocked him to one another with the scribes, saying, “He
saved others; he cannot save himself. Let the Christ, the
King of Israel, come down now from the cross, that we
may see and believe.” Those who were crucified with him
also reviled him. [RSV]

XOPOX
CHOIR
Adb&a tfj paxpotupla cou, Kopie, 86&a cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.
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A. The Beatitudes. Mode 4. XOPOX
Ot Maxapiopotl. "Hyocg 8.
(The Faithful Sit) CHOIR
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The Beatitudes. Mode 4. Vu=E.
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The Beatitudes. Mode 4.

‘Ev tf] Boouiela cou pviodnt nuesv Kopie, étav Endng
év 1f] Baothela cou. Moaxdplol ol ntwyol 16 mvebyott, 6t
aOTesv Eotiv 1) Baouhela téy olpavésv.

In Your kingdom. Remember us, O Lord, when You
come in Your kingdom. Blessed are the poor in spirit,
for theirs is the kingdom of heaven.

Moxdplot o teviobvteg, 6T adTol TapoxAnIHcovTaL.

Blessed are those who mourn, for they shall be com-
forted.

Maxdptol ol mpgelc, 6T adTol XANEovouooust Ty Yijv.

Blessed are the meek, for they shall inherit the earth.

A E0hou 6 Addy, Iopadeioou yéyovev dmowxog, dud
EOhouv bt otavpot, 6 Anotic Iupddeicov Gxnoev. O
MEV Ydp Yeuoduevog Evioany N¥étnoe Tol mowoavtog. ‘O
0E CLUCTAVPOVUUEVOS, OOV HUOAOYNOE TOV XPUTTOUEVOV.
MvAcOnt xol Muév Xwthe, v tfj Baotkela cou.

Adam fell by a tree, and he was evicted from Paradise.
* By the tree of the Cross the Robber gained entrance
to Paradise. * The former, by tasting fruit, disobeyed
his Maker’s commandment not to eat. * The latter was
crucified with Him, whom though hidden he confessed
to be God. * Remember us as well in Your kingdom, O
Savior. [SD]

Modiplot ol Tetv@Svteg ol Sup@vteg thy dcanoclvny, Ot
aotol yoptao¥ioovio.

Blessed are those who hunger and thirst for righteous-
ness, for they shall be satisfied.

Tov tol vépou Ilounthy, éx yodntod GvHoavto dvopol,
%ol ¢ mopdvouoy autoy, t¢ IIndTtou Bruatt Eotnoay,
xpavydlovieg: Xtalpwoov, TOV €V EQfUw TOUTOUC HoV-
vodothoavta.  ‘Huele 8¢ tov dixawov, Anothv punod-
pevol, mlotel xpdlouev- Myvfointt xal Uiy Lothp, &v Tf
Boouiely oou.

The transgressors of the Law from a disciple bought
Him who made the Law. * As though a breaker of the
Law they stood Him before Pilate’s judgment seat. *
They shouted to crucify the One who gave them manna
in the wilderness of old. * But we rather imitate the righ-
teous Robber, crying aloud in faith and say, “Remember
us as well in Your kingdom, O Savior.” [SD]

Moxdplor ol Elefuoveg, 6TL avtol EAenvricovTol.

Blessed are the merciful, for they shall obtain mercy.

T&v Yeoxtévwy 6 Eopde, Toudalwv Edvoc to dvouov,
npoc IlikGtov éupovide, dvaxpdlomv Eleye: Xtalpwoov,
Xplotov tov dvedduvov.  Bapoffav 6 udilov oltol
fithoavto.  “Huele 8¢ @deyyoduedo, Anotod tob edyveod-
HOVOC, TNV GOV Tpog abTév. MyvAodnt xal Audsy Xwtip,
év 1f] Baothela covu.

That swarm of murderers of God, that gathering of
Jews who defied the Law, * in a frenzy cried aloud and
demanded Pilate to crucify * Christ who was innocent.
And instead they asked that Barabbas be released. *
But we rather cry aloud the words of the grateful Rob-
ber to the Lord and say, “Remember us as well in Your
kingdom, O Savior.” [SD]

Moaxdptor ol xadapol tf] xopdia, 6Tt avtol tov Ocov 8-
ovtal.

Blessed are the pure in heart, for they shall see God.

‘H Congdeoc cou IThevpd, be¢ €€ "Edey mnyh dvoBAs-
Covoa, v ‘Exxinolov cou Xploté, d¢ Aoyixdv motilel
IMopddetoov, evtetidev yepilovoa, o glc dpydc eic Téooupa
Edayyéha, tov Kéouov dpdedouca, thv xtlowv ebgpai-
vouoa, ol ta E0vr motie, SBAoX0UCH, TEOOXVVELY TNV
Boouieiay covu.

O Christ, Your life-bearing side is a spring that like
a river out of Eden flows, * and it waters Your Church,
as an rational Paradise; * and from there it separates
into the four Gospels as if as many heads. * It irrigates
the world and it fills creation with joy, and it teaches the
Gentiles * faithfully to adore and worship Your kingdom.
[SD]

Maxdgtol ol eiprvonolol, 6TL avtol Tiol Oeob xAnicov-
Tol.

Blessed are the peacemakers, for they shall be called
sons of God.

"Eotavpaing ou gué, tva guol mnydone Ty dpeoty, Exev-
THONG THY Thevpdy, tva xpouvouce Lwiic dvoAbong pot, Toic
Ahoic mpoohhwoo, Tva €yd ¢ Bdder @V madnudtwy cou,
10 Uocg ol xpdtouc cou, miotoluevos xpdlw ool {woddta
Xptoté. AdZa xal ¢ Ltowpd Léstep, xol 6 IIddel cou.

You were crucified for me to become the source of for-
giveness for me. * You were pierced in the side so that
streams of life would flow out to me. * With nails You
were fastened, so that having seen the depth of Your Pas-
sion I confirm * the height of Your power, O Christ, and
I cry to You, the Giver of Life, * “Glory to Your Cross
and Your Passion, O Savior!” [SD]

Moaxdptol ol dediwyuévol Evexev dixatoolvng, 6Tl alTaEY
gotiv 1) Baouiela tév olpoavésv.

Blessed are those who are persecuted for righteousness’
sake, for theirs is the kingdom of heaven.

Ytoupoupévou cou Xploté, ndoa N xtiolg BAénouvoa
€tpeue, & Vepéhia Tiic Yfic, Oiedoveito @oBw Tol xpd-
T0U¢ 00V, PWoTTipee ExpLuTToVTo, Xl Tol Noaol Egpdyn
TO XoTamETAoUO T& OpT ETpoUatay, xol tétpon Eoyicinoay,
xal Anotic 6 motog, xpavydlel col oLy Hly, Lwthe 1o
MvAoin.

When You were crucified, O Christ, all creation trem-
bled on seeing it. * The foundations of the earth were
quaking in fear of Your might, O Lord. * The sun and
the stars above hid their light; the mountains were shud-
dering. * The rocks split; the Temple Veil was torn in
two. And we with the Robber who believed * cry out to
You and say, “Remember us, O Savior.” [SD]

Moaxdptor eote dtav ovewdiowoty UPdc, xal didEwat, xal
elnwol my movneov pijua xod’ UGy, Peudduevol Evexev
guol.

Blessed are you when men revile you and persecute
you and utter all kinds of evil against you falsely [for my
sake].

To yepdypagpov AUGY, €V 16 Ltowed diégeniac Kipie,
xal Aoytodelc év Tolg vexpole, TOV Exeloe Thpavvov €dnooc,
puoduevog dravtoc x deoudsv Yavdtou Tfj dvactdoel cou,
oV Mg epwtiodnuev, puidvipwre Kople, xol Bo&uév oot
MvroOnt xol Huey Lwthe, v tfj Baotkela cou.
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You have set aside the bond which stood against us,
shredding it by Your Cross. * When You were numbered
with the dead, You disarmed and bound the tyrant ruling
there, * delivering everyone from the bonds of death by
Your resurrection; * through which we were illumined. O
benevolent Lord, and we cry aloud to You, * “Remember
us as well in Your kingdom, O Savior.” [SD]

Xofpete %ol dyorhdiode, 6TL 6 wotog DUGBY TOAUE €v
Tolg obpavoic.

Rejoice and be glad, for your reward is great in heaven.

‘O Vodelc év 16 Ltovpd, xal tol Yoavdtov Aboag v
dUVaLy, xol e€aheldog dc Oede, O xod NUEY yewpdypo-
pov Kopie, Anotol myv yetdvotay, xol iy nopdoyou udve
puhavipwre, toic tiotel Aatpetouot, Xplote 6 Oeog MUY,
xal Bodsol coi- MyvAodntl xal Nuev Xwthp, &v Tfj Paoctiela
oov.

You were lifted on the Cross and destroyed the power
of death on us, * and You set aside the bond which stood
against us and, as God, cancelled it. * Grant that we may
also have the Robber’s repentance, O benevolent Lord. *
We faithfully worship You, O Christ our God, and we cry
aloud to You, * “Remember us as well in Your kingdom,
O Savior.” [SD]

A6&a Hatpl xoi Y16 xoit Avyie Iveduortt.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Tov Hotépa xal Yidv, xal 1o IIvebuo mdvtee o dylov,
OpoPEOVK ol Lo Tol, Boohoyely dElwg edEdueto, Movdda
Oedtnrog, €v tploly Lndpyovoay LTooTtdoeoty, Aolyyu-
Tov pévoucay, amAfiv, ddaipetov xal drpdoitoy, BV fig Ex-
Autpolueta, Tol mupdg Tfic xohdoewg.

All believers, let us pray that we be of one mind and
worthily * sing praises glorifying God, Father, Son, and
Spirit, the Trinity, * united divinity, which exists forever
in three hypostases, * remaining unconfused, simple, in-
divisible, unapproachable, * by whom we are delivered
from the fire of perdition. [SD]

Kol vOv xal del, xol eic Tobg aiévag tév aiddvov. Aunv.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Trv Mntépa couv Xpioté, TNV &v copxl dondpng
texobody oe, xol Hapdévov aandise, xol yetd toxov pei-
vooav dgpdopov, adThv ool mpocdyouey, eic mpeoPelay
Aéonoto tohuéAee, TTUOUATWY CLYYOENCLY, dweroacdal
navtoTe, Toig xpauydlouot Mviotntt xal AudsY Lwthp, év
1] Bacuiela cou.

O Christ our God, we present, as an intercessor to
pray for us, * Your Virgin Mother who conceived without
seed and physically gave birth to You, * and after the
childbirth remained incorrupt, O most merciful Lord. *
She prays that You always grant forgiveness of offenses
to those who cry aloud, * “Remember us as well in Your
kingdom, O Savior.” [SD]

B. Prokeimenon. Mode 4.

Ieoxelpevov. "Hyog &'
Prokeimenon. Mode 4.

Avepeploovto T iudTid pou EauTols xal ETL TOV IHATIoNOY
pou EBahov xhfipov. (dic)

They divided my garments among themselves, and for
my clothing they cast lots. (2)

‘O Bede, 6 Oede pou, mpdoyec pot- iva Tl Eyxoatéhnée
HE;

O God, my God, hear me; why have You forsaken me?

Atepepioovto o lpdtid pou Eautolc xol £nt TOV ipatioudy
pou EBaiov xAfipov.

They divided my garments among themselves, and for
my clothing they cast lots. [SAAS]

25. GOSPEL 7

Edoyyéhov "EBSouov

ATAKONOX

DEACON

Kol Umép 1ol xotaliwdfjvor fudc tfic dxpodoewe tol
aytlov Edayyehiou, Kiptov 1oV Oedv UGSV ixetebowyey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOX

CHOIR

Kopie, elénoov. (3)

Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

ATAKONOX

DEACON

Yogla. ‘Optdol. Axobonyev tod &yiov Edayyeiiou.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

{ATAKONOX/DEACON}

Eiprjvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX

CHOIR

Kol 16 mveduatl cou.

And with your spirit.

{ATAKONOX/DEACON}

Ex 100 xotd Motdeiov aylou Edayyehiov to dvdryv-
WOUAL.

The reading is from the holy Gospel according to
Matthew.

ATAKONOX

DEACON

IMpboywpey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

AdbEa oo, Kipie, 86&a oot.

Glory to You, O Lord, glory to You.

{ATAKONOX/DEACON}

xC' 33-54

27:33-54

T& xoupdd éxelvey, EMddvtec ol oTpati®Ton €ic TtOMOV
heyouevov I'ohyold, 6 éotl Aeyduevoc xpaviou toémoc,
Edwxay adTE TELY 6Eoc UeTA YOAfic Ueptyuévov- xal
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yveuoduevoc oUx fidehe miElV. oTavp®oavtec 08 AdTOV
dieueploavto Td ipdtiar adtol Pahdvieg xAfipov, ol xod-
HEVoL ETHEOLY AbTOV EXEL. xal ETEVNHay Endve Tiic xe@atfic
a0tol Ty aitiov adtol yeypopuévny: 00tog éoty Inootic &
Baothele &V Toudalwv. Tote otavpobvion cbv adté dLo
oo, €lc éx de&iidv xal €l €€ ebwvipwy. Ol B¢ mopo-
TOPEVOUEVOL EBAACOTUOUY aOTOV HWVOUVTES TAC XEPAUAIC
aOT@EY %ol AEYOVTES: O UTAAUWY TOV VOOV X0l EV TELOLY
Nuépats oixodoudv! oécov ceautdy- el viog €l Tob Ocob,
xatdfBnih anod tol otavpol. ouolwg 8¢ xal ol dpylepeic
gunailovteg YeTd TGV YPUUPATEDY xol TeecButépwy ol
Doploalewyv Ereyov- dANoUC EcwOEY, EQUTOV OV BUVATIL OG-
oo €l Bacthee Topanh Eott, xatafdtew Vv dno tob otau-
pob xal moteloouey € adTd- mémowev Eml TOV Oedv,
puododw VOV adtdy, i éher adToV- €ine ydp 6Tt Ocol
elpt vidge. 1O & adTo ol ol Anotol ol cucTavpwdévieg
a0TE QOVeldLlov adToV. ATo Be ExTng Mdpog oxOTOC EYEVETO
énl mloav ™V YTV Ewc Opoc Evatng. mepl 08 THY EvdTny
Gpav aveBoncev o Incole guvij ueydin Aéywv- Bl AAL,
hpd coPoydavi; tobt’ €oti, Océ pou Oeé pou, vatl ye
EYHATEMTES; TWVEC OF TMV EXEL E0TOTWY AXOVOAVTES EAE-
vov 61t "HMav @uvel obtoc. ol evdéwe Spaumdv elg €€
a0TEY xol APV ondyyov mhioag te 6Eoug xal meptielc
xoAGue emoTlev adtov. ol BE Aownol Eleyov- dpec 1dw-
pev el €pyxeton Hiloag owowv adtdv. 6 8¢ Inoolic ndwy
%xpdEac PwVi] ueYAAY) dpfixe to nvebuo. Kol (8ol 1o xat-
anétaopa tol vool éoyloln eic 800 anod dvwiev Ewe xdtw,
xol M) Y1] €oelodn xol of nétpar EoyloUnooy, xol T& pvnueia
averyInoay xol TOANG COUAT TEY XEXOWNUEVKY &YWV
fyéedn, xol E€ehdovTeg €x TV uvnuelwy, uetd ™V éyepoly
autod eiofiiov eic Thv dyloy TOAY xol Evepaviclnoay Toi-
hoic. ‘O be exatdvtoapyog xal ol uet abTtod tnpolivieg ToOv
Tnooby, id6vtec TOV oEloUOV Xal Ta YEVOUEVA Eofridnooy
opodpa Aéyovteg- aAnidc Ocol vidg fiv oltog.

At that time, when the soldiers came to a place called
Golgotha (which means the place of a skull), they of-
fered Jesus wine to drink, mingled with gall; but when
he tasted it, he would not drink it. And when they had
crucified him, they divided his garments among them by
casting lots; then they sat down and kept watch over him
there. And over his head they put the charge against him,
which read, “This is Jesus the King of the Jews.” Then
two robbers were crucified with him, one on the right
and one on the left. And those who passed by derided
him, wagging their heads and saying, “You who would
destroy the temple and build it in three days, save your-
self! If you are the Son of God, come down from the
cross.” So also the chief priests, with the scribes and el-
ders, mocked him, saying, “He saved others; he cannot
save himself. He is the King of Israel; let him come down
now from the cross, and we will believe in him. He trusts
in God; let God deliver him now, if he desires him; for
he said, ‘I am the Son of God.” And the robbers who
were crucified with him also reviled him in the same way.
Now from the sixth hour there was darkness over all the
land until the ninth hour. And about the ninth hour Je-
sus cried with a loud voice, “Eli, Eli, lama sabachthani?”
that is, “My God, my God, why have you forsaken me?”

And some of the bystanders hearing it said, “This man
is calling Elijah.” And one of them at once ran and took
a sponge, filled it with vinegar, and put it on a reed, and
gave it to him to drink. But the others said, “Wait, let
us see whether Elijah will come to save him.” And Jesus
cried again with a loud voice and yielded up his spirit.
And behold, the curtain of the temple was torn in two,
from top to bottom; and the earth shook, and the rocks
were split; the tombs also were opened, and many bodies
of the saints who had fallen asleep were raised, and com-
ing out of the tombs after his resurrection they went into
the holy city and appeared to many. When the centurion
and those who were with him, keeping watch over Jesus,
saw the earthquake and what took place, they were filled
with awe, and said, “Truly this was the Son of God!”
[RSV]

XOPOX

CHOIR

Ao6Ea 1] paxpodupia cou, Kipie, 86Za cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.

26. PSALM 50 (51).
Tohpwoc N (50).
(The Faithful Sit)

ANATNOQYXTHYE

READER

Psalm 50 (51).

EXéncov ye, 6 Oede, xatd 1o péya ENedc oL, xol xotd
10 TAfilog TEV olxTipudSy cou EEdheLpov TO dvounud You.
‘Ent mielov mAUVOY e dno tiic dvoulac you, ol and Tijc
auaptiag pou xodpiody ye. ‘Ot thv dvopiov you EYd
YIVOOXW, Xl T dpoption wou EVOTOY ol EoTl Bild TavToc.
Yol uéve fiuaptov, xol TO ToVNEOY EVKToY cou Enolnoa:
onwe av duauwdfic €v tolg Adyolc cou, xol VIXAoNS €V
6 xpiveotal oe. I8ob ydp €v dvoplag cuvekripiny, xai
év auaptiag éxiooncé e N uitne pou. Tdob ydp GAY-
Belov fydmnoog: ta ddnAa xol t& xpvgla Tiic coplag cou
E0NAwodc pot. ‘Pavtieic pe boonne, xal xadapiodicouon-
TAUVELC pe xal Umep yLdva Aeuxovinioopat. AxouTiglc pol
Gryodhlaoty xol edppoahvny- Ay ahNACOVTOL 6O TEN TETATELY-
wpéva. Amdéotpedov 10 TEdowTEY GoL ETO TEV GUAPTIEY
pou, xol mdoog Tac dvoulac pou é€dherpov. Kopdioav xa-
Yopdv xtioov év éuol, 6 Ocde, xal mvebua edleg Eyxaivicov
€v Tol¢ £yxdtolg wou. M dnogpldne ye anod tod npocwnou
cov, xol t0 IIvebud couv to dylov un avtovéine an’ euob.
‘Anédoc pot Ty dyodMaoty Tol cwtneiov cou xal Tveduatt
Nyepovind otipl&dv ye. Adéw dvépouc tdc 6800 Gou,
xal Goefeic ént ot emoteédouct. Plool pe €€ alpdtwv, o
Oebe, 6 Oeoc g cwnplag You- dyarldoeton 1) YAGCGE
pou v duconoclvny cou. Kopie, td yelhn pou dvoielg, xai
TO OTOUA UOU AvayYEAEL THY diveaty gou. “OTu el Riérncog
Buotay, Edwxa dv- ohoxautduata o0x evboxfoeic. Buoia
16 Oct nvelpa cuvieTppévoy- xopedlay cUVTETPLUUEVNY
%ol TETAMEWVOUEVNY 6 Ocog 00X E€oudevioel. Aydduvov,
Kopte, év tfj eddoxia cou thy 2y, xal oixodounditw td
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telyn Tepovoodu. Téte ebdoxroelg Yualoy Suxanocivng,
avapopdy xol ohoxautwuata. Téote dvoloouoty éml to Yu-
olo ROV GOU UOTYOUC.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your
sight; that You may be justified in Your words, and over-
come when You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore me. Be-
hold, You love truth; You showed me the unknown and
secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with
hyssop, and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall make me
hear joy and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot out
all my transgressions. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Do not cast me away
from Your presence, and do not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach trans-
gressors Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God
of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You desired
sacrifice, I would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let
the walls of Jerusalem be built; then You will be pleased
with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole
burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your
altar. [SAAS]

27. GOSPEL 8

Edayyéhov "Oydoov

GOSPEL 8

ATAKONOX

DEACON

Kol Onép tob xcxtcxitwﬁnvou Vs i ocxpooccswg ol
aytouv Edayyehov, Kiplov 1OV Bedv Hudsv ixetelowyey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOX

CHOIR

Kopte, érénocov. (3)

Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

AIAKONOX

DEACON

Yogpla. ‘Opdol. Axolonuev ol dyiov EvayyeAiou.
Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

{ATAKONOX/DEACON}

Eip¥jvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX

CHOIR

Kol 16 nvebpoti cou.

And with your spirit.

{ATAKONOX/DEACON}

"Ex 1ol xotd Aouxdy dylov Edayyeiiou 10 dvdyvwoyo.

The reading is from the holy Gospel according to Luke.

ATAKONOX

DEACON

Ipboywuey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

Ab&a oot, Kipie, 86Ea oot.

Glory to You, O Lord, glory to You.

{ATAKONOX/DEACON}

ny  32-49

23:32-49

T xoupés Exelvey, fyovto xal Etepol 800 xaxobpyol oLy
1% Inoob avoupedijvar. Kol éte dnijhdov ént tov témOV
0V xohovpevov Kpaviov, xel éotadpwoay adTov xol ToUg
%xax00pYous, OV UEV £x BeELiv Ov O €€ dploTep®dy. 6 d¢ In-
ool Eheye- mdtep, Gpeg adtolg- 00 yde oldact Tl Tololot.
&apsptlépsvm B¢ ta ludtior ovtol ERokhov xkﬁpov %ol
ELO“ET]KEL 0 hatog Vewpdsv. eiepuxmptlov 8¢ %ol ol apxov-
TEC OUV aUTOIC AEYOVTES: GANOLE EOWOE, GWOETL EAVTOV,
el o0to¢ éotiv 6 Xplotog 6 10D Oeol Exhextdg.  Evé-
noulov 8e aUTE xol ol oTpaTidTon TPooERYduEVOL xol 6E0g
Teoopépovteg AT ol AéyovTee- €l oL el 6 Paociiele &V
Toudalwy, cécov ceautév. "Hv 8t xal Emiypapy) YeYpou-
HEVN ET aTE yeduuoot EAAnvixolc xol "Pwuoixoic xol
‘Efpdixolc: obtoc Eotiv 6 Paoihebe 1@V Toudalwy. Eig 8¢
TV xEePAoPEVTWY xoxoVpYWY EBAACOTUEL AbTOV AEYwV-
el ob €l 6 Xplotég, 0ldcov oeauToV %ol NUdC. droxpriel OE
0 Etepog Enetiyo aOTE AEywv- 00dE Qof3fj ob Tov Bedy, 6T
€V TG a0t xpluatt €l xal Huelc uev dualwe: &l yap v
ércpo’ciocpev arohapuBdvouey- obitog Be 0UBEV dTomoV %Tcpotie
xol Eheye 16 Inoob: pvnoﬂmt wou, Kopie, dtav s)\ﬁnq év
1) ﬁaot)\eta cou. xadl glnev a0ty 6 Inoobc dunv réyw
ool, ofjuepov et Euod €oy) Ev 16 mopadeioy. “Hy de doel
Gpa Extn xol oxdtog Eyéveto €@° ANV THV YV Ewg dpog
evdtng, tob NAlou éxdelnovtog, xal €oyiodn to xotamé-
taopo Tol vood yéoov- xal puvicas Qwvij yeydin 6 In-
col¢ elne: ndtep, el elpde cou mopatidepon tO TVeDUS
pou- ol taita elnev EEEnVvEUcEY. BV B¢ 6 EXUTOVTaUPYOC
1O yevouevov £86&ace TOV Oeov Mywv- dviwe 6 dvip-
wro¢ o0Tog Bixonog fiv. %ol TEVTEC ol CUUTUEUYEVOUEVOL
Oyhot €ml TV Vewplay tadtny, Yewpolvieg td yevoueva,
TOmTOVTES EQAUTASY T oThdn Dnéotpepov. elothxeloay Ot
TavTeS ol YvwoTol altol dmd paxpeddey, xol yuvolixes ol
ouvaxohovoaoon adtE ano thic Nalhaioc, opésoon TabTa.

At that time, two others also, who were criminals, were
led away to be put to death with Jesus. And when they
came to the place which is called The Skull, there they
crucified him, and the criminals, one on the right and
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28 THE CANON

one on the left. And Jesus said, “Father, forgive them:;
for they know not what they do.” And they cast lots to
divide his garments. And the people stood by, watching;
but the rulers scoffed at him, saying, “He saved others;
let him save himself, if he is the Christ of God, his Cho-
sen One!” The soldiers also mocked him, coming up and
offering him vinegar, and saying, “If you are the King of
the Jews, save yourself!” There was also an inscription
written in Greek, Latin, and Hebrew over him, “This is
the King of the Jews.” One of the criminals who were
hanged railed at him, saying, “Are you not the Christ?
Save yourself and us!” But the other rebuked him, say-
ing, “Do you not fear God, since you are under the same
sentence of condemnation? And we indeed justly; for we
are receiving the due reward of our deeds; but this man
has done nothing wrong.” And he said to Jesus, “Lord,
remember me when you come into your kingdom.” And
he said to him, “Truly, I say to you, today you will be
with me in Paradise.” It was now about the sixth hour,
and there was darkness over the whole land until the
ninth hour, while the sun’s light failed; and the curtain
of the temple was torn in two. Then Jesus, crying with

a loud voice, said, “Father, into your hands I commit my
spirit!” And having said this he breathed his last. Now
when the centurion saw what had taken place, he praised
God, and said, “Certainly this man was innocent!” And
all the multitudes who assembled to see the sight, when
they saw what had taken place, returned home beating
their breasts. And all his acquaintances and the women
who had followed him from Galilee stood at a distance
and saw these things. [RSV]

XOPOX

CHOIR

Ao6Ea 1] paxpodupia cou, Kipie, 86Za cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.

28. THE CANON
‘O Kavov/The Canon

XOPOX/CHOIR

A. Heirmos. Mode pl. 2.

001 €. "0 Eipuodeg. "Hyog mh. 3.
The Heirmos. Mode pl. 2. Vu=E.
Soft Chromatic ~ E F
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A Heirmos. Mode pl. 2.

31 OIKOS.

Ode v. Heirmos. Mode pl. 2.

IIpog ot opdpllw, tov 8V evomhayyviov ceautdy, 6
TEGOVTL XEVOOUVTA ATEENTWS, Xol Péypt Taddy, dmoddse
Omoxtavta, Adye Oeod. THy elpivny mopdoyou wot Pukdv-
Ypwne. (Bic)

Early in the morning, I rise to You, who emptied your-
self without changing and submitted to the Passion im-
passibly, for the sake of fallen Adam, in Your tender
mercy, O Logos of God. Grant me Your peace, O benev-
olent Lord. (2)

AdbEa ool 6 BOeog NGV, d6Za co.

Glory to You, our God, glory to You.

‘Pupdévtec modag, xol mpoxadapdévieg, puotneiou
uedé€et, tob Yelov viv Xploté, ool ol brnpétat, €x Ly
ghawésvoe, uéyoa mpog Spoc cuvaviiidov, Ouvolviéc oe
phdvipwre. (dic)

O Christ, Your servants had their feet washed and
were purified by participation in Your divine mystery of
Holy Communion. Afterwards they went up with You
from Zion to the great Mount of Olives, extolling You, O
benevolent Lord. (2)

AdbEa. Kol viv.

Glory. Both now.

‘Opdite Epng, @ihol un Vpoclove- viv yap Hyyixev dHpa,
AneUfival e xtoviijvon yepoly avouwy, mdvieg 8¢ oxop-
modoeode, eue hmdvieg, odg ouVEEw, xMeEblal ue @UAv-
Ypwnov. (dic)

“My friends,” You said, Lord, “see that you are not
alarmed. The hour is at hand for me to be taken and
killed at the hands of sinners. All of you will be scattered,
and you will leave me. But I will gather you, and you
will proclaim me to be the benevolent God of all.” (2)

29. KATAVASIA.

KoataBaota.

Ipoc ot oplpilew, tov B8 ebomhayyviay oeautodv, @
TEGOVTL XEVOOAUVTO ATEENTWS, Xol péyel moddsy, dmaddse
broxOdavta, Adye Oeod. Ty elprvnv napdoyou pol LAdY-
Ypwre.

Early in the morning, I rise to You, who emptied your-
self without changing and submitted to the Passion im-
passibly, for the sake of fallen Adam, in Your tender
mercy, O Logos of God. Grant me Your peace, O benev-
olent Lord. [SD]

A. The Little Litany — For You are the King...

ATAKONOXZ

DEACON

"ETu ol €1 év elpfvn 1ol Kuplou denddspev.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

( Kopie, eNénoov. )

( Lord, have mercy. )

Avudafol, oloov, Ehéncov xol dagplraov Nudc, 6
Ocog, T off xdeitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

( Kope, érénoov. )

( Lord, have mercy. )

Ttic mavarylog, dypedvtou, bnepevhoynuévng, Ev86Zou, de-
onolvng Mu@v, Ototonou xol detnapdévou Maploc petd
TAVTLY &Y dyiwy yvnpovedoavteg, €autols xol GAARAoUC
xol mdoay Ty Lomy Husy Xewotd 16 O mogadduedo.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

( Zol, Kopie. )

( To You, O Lord. )

{ATAKONOX/DEACON}

XU yap €l 6 Pacthebe Tijg elpHvne xol cwthe T@BY Puydsy
NUGY, xol ool v d6&av Gvaméunoyey, ¢ Iotel xol T6&
Ti6 xol 6 ayle IIvedpart, vOv xal del xol eig Tobg alévag
TGV UOVOV.

For You are the King of peace and the savior of our
souls, and to You we offer up glory, to the Father and the
Son and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

( Aufv. )

( Amen. )

30. KONTAKION.

Kovtdxov.
Tob Teuwdiov - - -
From Triodion - - -

(The Faithful Sit)

ANATNOQXTHY

READER

Kovtdxiov.

"Hyog mA. &'

Mode pl. 4.

Tov 8 fudc otavpwiévta, delite mdvieg LUVACKUEV-
a0Tov Yo xateide Mopia et ol E0hov, ol Eleyev- Ei xal
oTavpoY Umouévelg, ob Umdpyelc 6 Tiog xal Ocdg povu.

Come, let us all extol Him who was crucified for us.
Mary beheld Him on the Cross and she said, “Though
You endure the Cross, You are my Son and my God.”
SD]

31. OIKOS.

‘O Ofixoc.

Oikos.

Tov WBov "Apva, 1) duvic Yewpoboa tpds ogayny EAXS-
pevov, fxohoUdel Mapio, Tpuyouévn ued’ Etépwv yu-
voux@v, tobta Bodoa- 1lob mopeln Téxvov, tivoc ydplv,
TOV ToyLv Spbuov Telelc; Ui €tepog YOHOC MAALY EOTlV
ev Kavd; Kaxel viv oneldelg, iva €€ UBatoc adtoic olvov
nowong; ouvéhlw ool Téxvov, 7 peivw ool udiiov; 8¢
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33 HEIRMOS.

pot Adyov Adye, ) oly®v mopéhdng pe, 6 ayviy tnenodc
pe- ol yap Ondpyelc 6 Tiog xal Oede povu.

Seeing her own Lamb being led to the slaughter, Mary,
the Ewe, was worn out, and she followed Him with the
other women, and cried, “Where are You going, Child?
Why are You going so fast? Maybe there is another wed-
ding in Cana, and You are hurrying now to make wine
out of water for them? Shall I come with You, Child, and
stay with You? Say something to me, O Word, who pre-
served my chastity. Please do not pass by me in silence.
You are my Son and my God.” [SD]

32. SYNAXARION

YuvaEdptov
‘O Aaog ifotatar 6 Tnv dvdyvwow tol
Yvuvaéapiov.

Stand for the reading of the Synazarion.

Tol Mnvaiov.

From the Menaion.

TT I tob adtol unvée uviun tév Ayviov Moaptipwy
Twodéou ol Madpag.

On May 3 we commemorate the holy Martyrs Timothy
and Maura.

TT} adtf Nuépa wvhAun t@év Ayiov Maptipny Awoddpou
xal ‘Podoniavod Staxdvou.

On this day we commemorate the holy martyrs
Diodorus and Rhodopian the deacon.

T} adtfj Hugea, uviun tol ‘Oclouv Iatpog Huisv Iétpou
ol Yowpatovpyod, ‘Enioxonov "Apyouc.

On this day we commemorate our righteous Father Pe-
ter the Wonderworker, Bishop of Argos.

Ol "Avyiol glxootv Entd Mdptupee tugl tehetobvta.

The twenty-seven holy Martyrs died by fire.

Mviun tiic Avylog xol Ev86€ou Meyahoudptupoc Eeviag,
Tfic Oavpatouvpyol.

We also commemorate the holy glorious Great-martyr
Xenia the Wonderworker.

Tob Teuwdiov.

From the Triodion.

T arylo xol yeydAn Hopaoxeut], té dylo xol cwthpta xal
pewxtd IIddn 1ol Kuplou xol Ocol xol Lwtfjpoc Nuév Tn-
o0 XpetoTtob émteAobuey, ToLg EunTuouols, Td paniouata,
T xohaplopata, tag YBpeLg, TOUC YEAWTAS, THY TOpQUEAY
yAabvay, TOV xdhopov, Tov ondyyoyv, 0 6Eoc, ToLg fhoug,
TV AOYYNV, Xl TR0 TEVTWY, TOV GToweoY, xal Tov Vdva-
Tov, & OV Nudic Exev xatedéluto, ETL 8¢ xal THY ToD LY VG-
novoc Anotod, 1ol cuotavpwiévioc adtd, cwthplov €v
6 Ltowed opoloyloy.

On this day, Holy and Great Friday, we celebrate the
awesome, holy, and saving Passion of our Lord and God
and Savior Jesus Christ: the spitting, the blows, the buf-
feting, the mockery, the reviling, the purple robe, the
reed, the sponge, the vinegar, the nails, the spear, and
above all, the Cross and Death which He condescended
to endure willingly for our sakes. Also the saving confes-
sion on the cross of the grateful Robber who was crucified
with Him.

Yrlyou ig Ty Mtadpwoty

Verses for the Crucifixion

Z&v €l Oedc o, xal vexpwieic v E0Aw,

Even dead on the Cross, You as God are living,

" vexpe Yuuvé, xal Ocob {Bvtog Adye.

O naked corpse and living God’s Logos.

"Etepol eic tov edyvopova Anothv.

For the grateful Robber

Kexheopévae fivolle tiic "Edeu nhag,

The Robber opened the locked gates of Eden

Boahiv 6 Anothe xheido 16, Myvhodnti pou.

Using the key of his “Remember me” confession.

T} Omepguel xol tepl Adic Tavanelpw cou edomhayyvig,
Xptote 6 Oede, EAénoov Nudic. Aunv.

By Your enormous and all-infinite compassion for us,
O Christ God, have mercy on us. Amen.

33. HEIRMOS.
Q0N 1.
(The Faithful Sit)

XOPOX
CHOIR
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33 HEIRMOS.

Ode viii. The Heirmos. Mode pl. 2. Vu=E.
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All cre-a-tion bless-es Him and glo-ri - fies Himun - to the ag-es.
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35 HEIRMOS.

A. Ode viii. Heirmos

Q0N 1. O Eipude.

Ode viii. Heirmos.

YAy xandac avtidéou, Iloideg Velol mapederypdr-
ooy, xatd Xeiotol 88 PeuaTTtOuEVOY dVoUov GUVEDELOY,
Boukeleton xevd, xteivan uehetd, Ttov (ofic xpatolvta
TaAGuy) 6V mloa xtiolg ebhoyel do&dlouoa eic TOUS aidSvog.
(dic)

The godly Servants ridiculed the monument of ungodly
wickedness. But the unlawful council rages now and med-
itates on vain things, against the Lord’s Anointed, and
plots to put to death the One who holds life in His hand.
All creation blesses Him and glorifies Him unto the ages.
2)

Ab&a ool 6 Oedc MUBY, d6&a cot.

Glory to You, our God, glory to You.

‘Ano Bregdpnv Madnrai, vOv Unvov Egne Xplote Tivae-
ate- &v mpooeuyf] 0e Yenyopelte, TElpUoUE uinwe 6Ancie,
xol Yoo Bl 16 xpatoud yop pellov melpag: yvasdi
ue IIétpe, 6v mdoa xtiowc, edhoyel dofdlovoa elc ToOLC
auBdvoc.

“Shake off the sleep now from your eyelids,” You said
to the Disciples, O Christ. “Stay awake, watch and pray
that you may not fall into temptation, especially Simon.
For the strong are tested harder. Know me, O Peter, that
all creation blesses Me and glorifies Me unto the ages.”
SD)]

Ab&a ool 6 Oeog MUBY, 86&a col.

Glory to You, our God, glory to You.

Bélniov Enog @BV yeléwv, ol Tmote mporcoud
Aéomota, obv ool Yavobuol (¢ EDYVOU®Y, X3V Ol TAVTES
deviowvtal, EBonoe Ilétpoc, odpg 0vde alua, 6 Hathe cou
anexdhué ol o€, dv mlica xtioc evAoyel do&dlovoa eig
ToLC aidSvac.

“Never,” said Peter, “will I let any profane word slip
from my lips, O Lord. As one grateful I am ready to
die with You, even if the others all deny You. It was not
flesh and blood but Your Father who revealed You to me.
All creation blesses You and glorifies You unto the ages.”
[SD]

AbEa.

Glory.

Bdrboc coplag deintic, xal yvodroene o tiv é€npedvnoac,
dBuocov B¢ pou TV xpdTwyY, ov xatéhafec dvipwne, O
Koproc €pn- Xdp€ obv Undpywv, un xowyd- devion teitov
v pe, Ov ndoa xtiols, edhoyel do&dlouoa eic ToUS oldSvoc.

“You have not fathomed all the depth of divine wis-
dom and knowledge, nor comprehended the abyss of My
judgments, O man,” the Lord said to Peter. “Since you
are flesh, do not boast; for you will three times deny Me,
* Whom all creation blesses and glorifies unto the ages.”

[SD]

Kot vOv.

Both now.

Anayopetelg, Mipwv llétpe, Omep melon Tdyog ©¢
elpnton- 1ol ool moudioxnr, olo YdtTov Tpoceddolica tTorioel
oe, 0 Kiploc €@ mixpdse daxploag, &eic dune ebihatdy
ue, Ov ndoa xtiolg, eVAoyel dofdlovoa eic ToLg aidvac.

“Simon, you protest; but you will soon accept what I
have said. When the servant-girl approaches, she in no
time will frighten you,” the Lord said to Peter. “But after
bitter weeping, you will find Me very merciful; Whom all
creation blesses and glorifies unto the ages.” [SD]

34. KATAVASIA.

KoroBooio.

Katavasia.

Aivolpev, ebhoyoluev xal mpooxuvolpev tov Koplov.

We praise and we bless and we worship the Lord.

Ythiny xodag dvtidéou, Iloideg Velor mopedetyudti-
ooy, xatd Xeiotol 8¢ PpuaTTtOuEVOY dvouov GUVESELOV,
Boukeveton xevd, xteEVoL peletd, TOv Lwiic xpatolvra
TaAduy) Ov oo xtiowg ebhoyel do&dlovoa eic ToUg aldSvoc.

The godly Servants ridiculed the monument of ungodly
wickedness. But the unlawful council rages now and med-
itates on vain things, against the Lord’s Anointed, and
plots to put to death the One who holds life in His hand.
All creation blesses Him and glorifies Him unto the ages.
SD)

O Aaog iotatar 0w tnyy O L0nv.
Stand for the singing of Ode ix.

ATAKONOX

DEACON

T1yv Oeotonov xol untépa Tol PwTOC £V HUuvolg TWEVTES
HEYOUNOVWUEY.

Let us honor and magnify in song the Theotokos and
the Mother of the light.

(At this point, the Deacon censes.)
(The Faithful may sit after the censing is fin-
ished.)

35. HEIRMOS.
XOPOX

CHOIR
Q.51 9. O Eipusc.
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35 HEIRMOS.

Ode ix. The Heirmos. Mode pl. 2. Vu=E.
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37 EXAPOSTEILARIA.

A. Ode ix. Heirmos

Q0M V. ‘O Eipuoc.
Ode ix. Heirmos.

Ty e tépay 1@V XepouPeld, xol €viogotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, TV ddlapddowe, Oeov Adyov
texoboay, THY 6viwe Ocotdxov, ot peyahdvopeyv. (dic)

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. (2)

AdbEa ool 6 BOeog NGV, d6Za col.

Glory to You, our God, glory to You.

‘Ohédplog omelpa Yeootuy@y, TOVNEELOPEVWY, Veox-
TOVOY cLVOYWYY, EnéoTn XEloTé€ oo, Xl O 3dov elixe,
tov Ktlotnv 16y andvtwy, 6v peyahdvouey.

The violent band of soldiers who hated God with the
assembly of evildoers, murderers of God, came upon You,
Christ, and dragged You off as a culprit, the Maker of all
things. You do we magnify. [SD]

Adb&a ool 6 Oedg MUBY, 86&a col.

Glory to You, our God, glory to You.

Néuov dyvoobvteg ol doefele, @uwviac Ipogpntéy Te,
ueAet@vtee dlaxeviic, o¢ TedBatov elAxoyv, o€ TOV TVTLY
Aeondtny, ddixwe opoyidoot: OV UeYUAOVOUEY.

The impious, ignorant of the Law, who studied the
sayings of the Prophets to no avail, led You as a lamb to
be slaughtered unjustly, the Master over all things. You
do we magnify. [SD]

AbEa.

Glory.

Toic &dveoty Exdotov v Lwnv, oby tolc Ipaupoteoty,
avoupeioton ol ‘lepeic, mopéoyov, mAnyéviee, adto@dove
xalar TOV QOoEL ZwodoTny, 6V ueYaAbVOUEY.

The priests, and together with them the scribes, smit-
ten with jealousy and malice, delivered up Christ, who is
by nature the Life and the Life-giver, to the Gentiles to
destroy Him; Whom we magnify. [SD]

Kot vOv.

Both now.

ExOxhwoav xivee Goel molhol, éxpdtnoov, "Aval,
olayova oNy  pamoud, Neotwv oe, ool 8¢, (eudf
xoTePapTOPOLY, ol TavTa Uropelvag, dnavtag Eo0woog.

O King, they surrounded You like many dogs. They
struck You and slapped You in the face, and they ques-
tioned You. Furthermore they bore false witness against
You. You patiently endured it, and thus You saved us
all. [SD]

36. KATAVASIA.

KatoBooia.

Katavasia.

Ty Ty tépay tév Xepoufeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolioay, Ty 6viwe Ootoxov, o8 peyYahdVoUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [SD]

A. The Little Litany — For all the powers...

ATAKONOX

DEACON

"Bt xal €t év glprivn ol Kuplou Senddyuey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

( Kopie, enénoov. )

( Lord, have mercy. )

AvtdoBol, otoov, Ehéncov xol Sapiiaov Mudg, O
Ocdg, ] off ydpttt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

( Kope, érénoov. )

( Lord, have mercy. )

TTic navaylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvooEou, de-
onolvng Nu@v, Ocotdénou xal deimapdévou Maploc petd
TAVTOY 6V dyiwy pvnpovedoavteg, €autolg xol GAARAoUC
xal ooy Y Loy Huey Xelotd 16 O tapodousdo.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

( Zol, Kopie. )

( To You, O Lord. )

{ATAKONOX/DEACON}

“O1i ot oivobol mdioon ol Suvduelg T@V olEavEY xal ool
v 86&av Gvoméumovat, t6 Tatel xol ¢ Y1 ol & ayle
ITvedpott, VOV %ol del xal eic ToLg alévas TV alevLy.

For all the powers of heaven praise You, and to You
they offer up glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

(Aptyv. )
( Amen. )

37. EXAPOSTEILARIA.
‘E€anooteihdplo.

XOPOX
CHOIR
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37 EXAPOSTEILARIA.

Exaposteilarion. Mode 3. Ga=F.
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38 GOSPEL 9

Exaposteilaria.

Tob Teuwdiov - - -

From Triodion - - -

"Hyoc v’. Adtéuehov.

Mode 3. Automelon.

Tov Anoty adinuepodv.

Tov Aoty adinuepdy, Tod Hapadeioou REinoac Kopie,
#3ue 6 L0 Tob Ltowpod, hTicov xol o&odv e. (3)

On the very same day, O Lord, You granted the Robber
Paradise. * And as for me, by the tree of the Cross,
illumine me and save me. (3) [SD]

38. GOSPEL 9
Edayyéhov "Evatov

ATAKONOX

DEACON

Kol Unép 1ol xoataliwdijvor Nudc tfic dxpodoewe tol
dylov Edayyehiou, Kiplov 1oV Oedv UiV ixetebowyey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOX

CHOIR

Kopie, eéénoov. (3)

Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

ATAKONOX

DEACON

Yogla. ‘Optdol. Axobonyev tod &yiov Edayyeiiou.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

{ATAKONOX/DEACON}

Eipvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX

CHOIR

Kol 16 mveduati cou.

And with your spirit.

{ATAKONOX/DEACON}

"Ex tob xota Twdvvny aylov Ebayyeliov 1o dvéryvwoyo.

The reading is from the holy Gospel according to John.

ATAKONOX

DEACON

Ipboywpuey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

Adb&a oot, Kopte, 86&a ooL.

Glory to You, O Lord, glory to You.

{ATAKONOX/DEACON}

Wy’ 25-37

19:25-37

T noupds éxelve, elothixelcay mopd 16 otowpd 100 In-
ool 1) uftne awtol xal 1) ddehgr) Tic unteog adtol, Mopia
7 o0 Khwnd xol Mogpto /|, MaySahnvy|. ‘Incolc obv idov
THY uNTépa xol TOV YadnThy TapecTtdta OV fydno, AEYel Tf

unTel adtol- yova, e O uiog cou. elta Aéyel 16 podnTii:
Bob 1 uftne cou. xal &’ éxelvne tiic dpac Enafev 6 yo-
Intne adtv eig ta . Metd tobto €iboe 6 Incole 6t
ndvta fon tetédeotan, va TeAelwdf] N Ypopr|, Aéyel SupE.
oxeboc obv €xelto 6Eoug Yeatdv- ol B¢ TAHoavTEC omdYYOoV
6&0ug xal LooOT TepLdévieg TEOCHVEYXAY AVTOD T O TO-
pott. 6te olv Ehafe 10 6o 0 Inooic elne, tetéleotan, xai
xAvag THY xepodnv Tapédmxe To mvebua. Ot obv Toubdolot,
Tvor pn pelvy énl tob otawpol té oouata €V 16 cufBdTe,
enel napaoxeun fiv- fiv yop Yeydin 1 Auépa exeivn Tob oaf-
Bdrtou- Hewtnooav tov IIAdtov iva xateay&oty adtdv Td
oxéhr), xol dpddsotv. fldov obv ol otpatidton, ol ToD uev
np@ToL xatéuday T& oxéhn xol tol dAlou Tol cuoToue-
wiévtog a0té- énl Bt OV Incobv EAddvtec t¢ lbov adTov
AOn tedvnrdta, ob xatéaay adtol T& oxéhn, GAN €l THV
oTEATIWTEY AdYyN owToD THY mAsupdy Evuie, xal eDUEng
eEfhdey alpo ol UBwp. ol O Ewpax®dS UEUoETOPNXE, Xal
aindwv adtol EoTiv 1) wopTupla, xdxelvog oldey 6Tl GANUT
Aéyel, Tva xal LUelc miotebonte. €yéveto yop Tabta, tva N
Yeupn tAnewdf], 66 Tolv 0V cuvteProeTon adToU. Xol ALY
etépa Ypopn Aéyel- dovtan el Ov E€exévinoay.

At that time, standing by the cross of Jesus were his
mother, and his mother’s sister, Mary the wife of Clopas,
and Mary Magdalene. When Jesus saw his mother, and
the disciple whom he loved standing near, he said to his
mother, “Woman, behold, your son!” Then he said to
the disciple, “Behold, your mother!” And from that hour
the disciple took her to his own home. After this Je-
sus, knowing that all was now finished, said (to fulfill
the scripture), “I thirst.” A bowl full of vinegar stood
there; so they put a sponge full of the vinegar on hyssop
and held it to his mouth. When Jesus had received the
vinegar, he said, “It is finished”; and he bowed his head
and gave up his spirit. Since it was the day of Prepara-
tion, in order to prevent the bodies from remaining on
the cross on the sabbath (for that sabbath was a high
day), the Jews asked Pilate that their legs might be bro-
ken, and that they might be taken away. So the soldiers
came and broke the legs of the first, and of the other
who had been crucified with him; but when they came
to Jesus and saw that he was already dead, they did not
break his legs. But one of the soldiers pierced his side
with a spear, and at once there came out blood and wa-
ter. He who saw it has borne witness — his testimony
is true, and he knows that he tells the truth — that you
also may believe. For these things took place that the
scripture might be fulfilled, “Not a bone of him shall be
broken.” And again another scripture says, “They shall
look on him whom they have pierced.” [RSV]

XOPOX

CHOIR

A6Ea Tfj waxpoduuia o, Kopie, 56&a cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.

A. Lauds. Mode 3.

Ot Alvot. "Hyoc ¥'.
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A Lauds. Mode 3.

38 GOSPEL 9

(The Faithful Sit)

Mode 3. Ga=F.
Enharmonic = C E D
[a) ) | ) ) | ~ | ) ) ) |
Y I | | | | | | | | | |
P I;;n ‘I | ‘I | — | |
e ~——
s Let ev - ery - thing that breathes praise
F
e \ : T
b ) & i o [ —
D) s |
$ the Lord. Praise  the Lord from
D
o | po— | | A po— | |
g 1 | | | | N | I) | | | | |
o’ oo o . —— 2 I
D))
*  the heav - ens, praise Him in the  high-
c F
) T = N
b g = o9 9o [ o°9, a—
g ~__°¢ - e
5. est, It is fit - ting to sing a hymn to
[a) |
)7 | | |
| | I
Q) LJ
8 You, O God.
C F
N , | , , [ | I A N
)7 | | | I I I) I | J ; | | | |
a° i d i PN d—dﬁ:
D) ~—
s Praise Him, all  you His an - gels; praise
D c
N , | | | , |
)7 | | | | | I I | I \ ;
D) ~__ ¢
s Him, all you his hosts. It is
F
| I | \ |
D))
it - ting to  sing a hymn to You, O God.
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A Lauds. Mode 3.

38 GOSPEL 9

Lauds. Mode 3.

ITaoo tvor, aiveodtw tov Kiptov. Aiveite tov Kiplov éx
BV oVpav@v- oivelte adtov v tolc Olotolc. Yol mpénet
duvog 16 BOed.

Let everything that breathes praise the Lord. Praise
the Lord from the heavens, praise Him in the highest. It
is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Alveite adtdv, ndvieg ol dyyehot adtol: olveite adTdY,
ndioon ol duvduels adtod. Mol mpénel Yuvog ¢ Od.

Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His
hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Tob Tewwdiou - - -

From Triodion - - -

B. Idiomelon. Mode 3.

Towoperov. "Hyoc y'.s
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B Idiomelon. Mode 3.

38 GOSPEL 9

Lauds Stichera.
Mode 3. Heirmologic. Ga=F.

Enharmonic
F D
[a |
)7 | | |
M bhH (e | i
N U O
SV
e) . . . . . . .
8 Praise Him for His mighty acts, praise Him according to the a - bun-dance
F D
(o) q | | . |
p — i — —
f\\yﬂ\l’ | | (\ =l | i i ®
8 of His great - ness. Is-ra-el, my first-born son, com - mit-ted two
F
(o) q . . | | | |
i e e | i —— | —2
P 1 < o o 1 P " e !
N— [ |
8 e - Vvils: he for - sook Me, the foun-tain of Iliv-ing wa - ter,
D
N | | | , , | , ,
Y 1 | | | | | | | | | N |
| | | | | L 4 | |
%j* S ! 2
8 and he hewed for him - self a bro-ken cis - tern. He had Me
C F
)? L p— % i I 4 | | | | P % Q
P ! — % S — " —— |
\/j\/ - !
8 cru-ci - fied on-to a cross, and de-mand-ed Bar - ab -bas in - stead
[a) | D . ¢ Fx |
Y1 | % % T ; % | | N
—o él < | ﬁ
) N— ~_ " .
8 and had him re - leased. Heav-en was a - mazed at this,
C
Q | % \I N % T T N
>y . 4 | i i f —Q
. feee |2 o 1 3
) W ‘ NS o
8 and the sun hid its rays. You, O Is-ra - el, were not a-shamed,
F D C
0 : — — . — = ~ :
e e e e e S e e e B s ¢ .
A %
8 on the con-tra-ry you de - liv-ered Me to death. 0] ho - ly
F C F
[a | | A |
pa | ——— 1 |
vV / 01
) N—
8 Fa - ther, for - give them, for they know not what they have done.
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B Idiomelon. Mode 3.

38 GOSPEL 9

Idiomelon. Mode 3.

Aiveite adtov Enl Toic duvaoTteiong avTtol, alvelTe AlTOV
xotd 10 TAdog tfic peyohwolvng avTob.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS]

Ao xal Tovnpd Enoinoey, 6 TpwtéToXoS LGS pou To-
pah, Eue eyxoatéhme, mnyny Udoatog Lofic, ol puiev
EAUTE Ppéop CUVTETELUPEVOY, EuE Eml EVAou EoTadpwatE,
tov 8¢ BapafBay fjthoato, xal dnéhuoey- é€€atn 6 oLpavog
eml To0Tw, xal 6 Hhlog Tag dxtivag dnéxpule: oL d¢ Topanh
oUx évetpdmng, AN Yavdte ye mopédmxos. "Agec abTolc
ITdtep dyie- ob yap oldaot Tl Emoinoay.

Israel, my first-born son, committed two evils: he for-
sook Me, the fountain of living water, and he hewed for
himself a broken cistern. He had Me crucified onto a
cross, and demanded Barabbas instead and had him re-
leased. Heaven was amazed at this, and the sun hid its
rays. You, O Israel, were not ashamed, on the contrary
you delivered Me to death. O holy Father, forgive them,
for they know not what they have done. [SD]

C. Idiomelon. Mode 3.

Towéperov. "Hyoc v

Aivelte adtov év fyw odhmyyog, oivelte adtov &v
Qohtnple xal xiddpa.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre. [SAAS]

Alo xal movnpd Enoinoey, 6 mpwTdTOXOC LIGE pou lo-
PofA, Eue eyxoatéhme, mnynv LBatog Cwiic, xol dpuiev
€Ut Qpéop cLVTETELPEVOY, Eug Eml E0NOV E0TOUPWOE,
tov 8¢ BapafBav fithoarto, xal danéhucey- €€€otn 6 olpavog
€nl ToUTw, Xl 6 HAlog Tag dxtivos dnéxpude- ob 8¢ Toponh
o0 EveTpdmng, GAAL Gavdte ue mopédwxac. "Ageg abTolg
ITdrep dyie: oV yap oldact Tl Emoinoay.

Israel, my first-born son, committed two evils: he for-
sook Me, the fountain of living water, and he hewed for
himself a broken cistern. He had Me crucified onto a
cross, and demanded Barabbas instead and had him re-
leased. Heaven was amazed at this, and the sun hid its
rays. You, O Israel, were not ashamed, on the contrary
you delivered Me to death. O holy Father, forgive them,
for they know not what they have done. [SD]

D. Idiomelon. Mode 3.

Towéuerov. "Hyoc v'.
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D Idiomelon. Mode 3.

38 GOSPEL 9

Mode 3. Heirmologic. Ga=F.

Enharmonic F D
p ] | 2
@ V O el [ o | (\
3] N—
®  Praise Him with timbrel and dance, praise Him with  strings and flute.
F D
A q | | | | — | | — |
e e e e — —] i e s e e
B o P m— [ — 1 e
P
Ev-ery mem-ber of Your ho-ly bod - y en-dured dis - hon - or for
F
Q I q | |
y ., " 4 % — ) > I —
[ . W4 P o |
A\SV AT < I
2 | =
us. Your head en-dured the thorns. Your face was  spat on. Your
A D C P
)7 | i | ) % | N
1 s 5 pS [ —S—
Qs) N— N—
cheeks re - ceived the  blows. Your mouth tast-ed vin-e-gar
D C F
N | 1 | 1 |
T o e — | 1 i r
bd P —o  — P 1 1 < —
eg \./“\/ S o
min - gled with gall. Your ears heard im - pi - ous blas-phe-mies. Your
D F
Fa | | . | ¢
ﬁ - —r— 1 i 2 i
o ¢ o | o p= I < I -
J T ~
back re - ceived the scourg-ing. Your hand held the reed. Your en - tire
F
n [ | 1 | | [ | | [
Y | | | % % % } | J | | | | |
%ﬁJ o J—M o i—‘—‘—.f
.
bod - y was stretched on the Cross. Your joints  were pierced by the
D
A il il (jl il Fl l
Y N | | N | I | | | N
¢ . 1 —7 e e e e S
Q) W J -
8 nails, and Your side, by the spear. O al-might-y Sav - ior,
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D Idiomelon. Mode 3. 38 GOSPEL 9
D
0 ] f E— — T f T
1 1 1 1 1 4

%‘f—f o >~ ﬁ## - ! 3

e [ I N—

® who en-dured Your Pas -sion for us and freed us from the pas-sions,

F
O ¢ i % % % — % %
y., S ] ] - 1 % - ﬁ I ———

I

G

W

us and then ex-

8 .
who in Your ben - ev - o-lence con-de - scend-ed to
A l 1 l 1
ot — ]
[ = —
¢ T T
8

us, have

Idiomelon. Mode 3.

Aivelte adToV €V TUUTdVE Xol Yopd, oivelte adTtov €V
yopdolc xal dpYdve.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

“Exooctov péhoc tiic ayloc cou copxde, dtulay B Hudc
Uméuetve, tag dxdvioc N xe@odt, | 6dic T& éuntdopara, ol
olayovee To paniopata, TO ooy THY £V 6&el xepaoielony
YOMV Tf] yebaoel, ta tta tag Suooefelc Bracgnuiog. ‘O vés-
T0C TV PEayYEAWGLY, Xal 1) Xelp TOV xdAauov, ol ol 6Aou
oOUATOC EXTACES €V TG oTowpd, T dpdpa tolg Hloug,
%ol ) Thevpd TV AoyyMy. ‘O nodov rep AUy, xol Todésy
ehevdephoag Nudc. ‘O ouyxatafBag Nuiv uiavipennia, xal
avudoroag Nudc, tovtodivaue Xwthe, EAENcOV NUAC.

Every member of Your holy body endured dishonor for

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

mer - Cy on

us.

us. Your head endured the thorns. Your face was spat
on. Your cheeks received the blows. Your mouth tasted
vinegar mingled with gall. Your ears heard impious blas-
phemies. Your back received the scourging. Your hand
held the reed. Your entire body was stretched on the
Cross. Your joints were pierced by the nails, and Your
side, by the spear. O almighty Savior, who endured Your
Passion for us and freed us from the passions, who in
Your benevolence condescended to us and then exalted
us, have mercy on us. [SD]

E. Idiomelon. Mode 3.
Towéuerov. "Hyoc v'.
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D Idiomelon. Mode 3. 38 GOSPEL 9

Mode 3. Heirmologic. Ga=F.

Enharmonic
o)
)7 A
A b (e
[ o YA V] (o)
ANV
D)
*  Praise Him with resounding cymbals, praise Him with triumphant cymbals.
o Dx | , q
e — i 1 i Y |
%}ﬂ = v . | LG - _—
' Let ev -ery-thing that breathes praise the Lord. All cre - a - tion
F D
H , | | | | | | , , , ¢
Y | | | N | | | | % } % % ; %
(é E j i i % i i i P o o |
e N
s trem-bled when it saw You cru-ci-fied, O Christ. The foun - da-tions of the
F D
N 1 | — | 1 1 1 C 1
e — — —r
wj * o o —o —< o o
Qg N—
earth quaked from fear of Your pow - er. When You were
F D
N - 1 | 1 P C
Y | | | I | | N | I | | | I N
| | | ¢ 4 | | | | | % !I4 J)
Qg ~— ®
lift - ed on the Cross to-day, the He-brew race per-ished, the
F D
Q | i I % % N % 4 % N % i
G . . P 1
s Tem-ple Veil was rent in two. Tombs were 0-pened, and the
C e

hH | . | . | | .
| | |

|
R O

% dead res-ur - rect-ed from their graves. The cen - tu-ri-on shud - dered

i d

&ﬁ‘
Ny

|
| N

F
e

-
8 when he saw the mir-a-cle. Your Moth-er, who was stand-ing there,

N
L
M
| 1NNE
| JHEN
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D Idiomelon. Mode 3. 38 GOSPEL 9

A D C F
) o 3 — |
e e e ™ ™ S i
Qg — N—
cried a ma - ter-nal la-men - ta - tion: “‘How can | not
ot | 1 | =
SSSSE = < . g
PY) w w w w
8 . .
mourn and beat my breasts, see-ing You hang-ing on a
D C
N | [ |
)7 Al | N | | | f | f I } J
wj—‘—i ! s, " ! < g
Qg N— o
Cross, na - ked, as though a crim - i - nal?" 0] Lord, who were
F
o , | | ,
AT e e e e s —]
- | < | | | | ‘J )
{ ‘ ‘ {
cru-ci-fied and  bur - ied, and who rose fromthe dead, glo - ry to
o)
Y
P/, b
* Youl

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 100



D Idiomelon. Mode 3. 38 GOSPEL 9

Glory. Mode pl. 2. Pa=D.

Chromatic D
H_| &
Y 1D#L N |
(~>—1C P S—
\;)V . [ pu A @ ]
\/ \/
5 Ne Glo - ry to the Fa - ther
n_| & 1 |
A7 —2 |
e —1 ‘ﬂjiid—Hi‘igL.ﬁﬂij. = )
8 and the Son andthe Ho - ly Spir - it
A D
Q [lpﬁﬂ. N ‘ ™ N | I
" ° . ' .o VAN -
o |
Dy}
s They stripped Me of My clo - thing, and put a
n_| & || p— A
Y TP N N | )
A hHh "0 3 — L 4 A\ )] i [/ |
(@ V1 o 7 |- S o
o) & o o
s pur - oe coak on Me. On My head they
G Diatonic
N | & i ﬁ N
#b&ﬂ#:qL (Y] m (7] /
® " — - i !
gg . y ~— — N
laid a crown, a crown of thorns, and in
A4 — 1 Chromajic D
] | | [ D=l
b | h "I )
P N | LA | S— . )
D) ~_ "
8 My right hand they put a
Diatonic G
)? Llpﬂ% —Q : il il [P'
(57— 1 I - %

o ¢ e e
s re\ed',‘/ so that | might  shat - ter

Chromatic D
N4 "%
Y ) [D#l [
P f 4 h "I [
D S — : : I
Qg \_/
them like a pot - ter's ves - sels.
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D Idiomelon. Mode 3. 38 GOSPEL 9

Both now. Mode pl. 2. Pa=D.

Chromatic D
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o
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of the world.
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D Idiomelon. Mode 3.

39 GOSPEL 10

Idiomelon. Mode 3.

Aivelte adtov év xupfdhlolc ednyolg, aivelte adTOV €V
xuufdrolg dhohorypot. Ildco nvon aivesdtw tov Koplov.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

Ytovpwdévrtoc couv Xpwoté, ndoa 1 Ktloww BAénouvoa
Etpepe, & Vepéha tfic yiic, diedoviidnoay péfw Tob xpd-
Toug gou- 6ol yap Ldwiévtog ofuepoy, vévoe “Efpainv
anwieto, Tol Naol 10 xatanétoopa, dieppdyn duydss, Td
pvnuela fve@ydnoay, xol vexpol éx &V tdpnv E€avéatn-
oav. ‘Exatévtapyog idov 1o Yobua, Epplle: nopectidou
oe N Mnne oou, €B6a VYenvedoloo untewdse: Ilée un
Yenviow, xal & oTAdyyva pou Tidw, 0picd ot Yupvdy,
¢ xatdxpttov év VAW xpeuduevov; ‘O otavpwielc xol
Togelc, xol GvaoTdg Ex TeY vexpdsv, Kiple 86&a oot.

All creation trembled when it saw You crucified, O
Christ. The foundations of the earth quaked from fear
of Your power. When You were lifted on the Cross to-
day, the Hebrew race perished, the Temple Veil was rent
in two; tombs were opened, and the dead resurrected
from their graves. The centurion shuddered when he
saw the miracle. Your Mother, who was standing there,
cried a maternal lamentation: “How can I not mourn and
beat my breasts, seeing You hanging on a cross, naked,
as though a criminal?” O Lord, who were crucified and
buried, and who rose from the dead, glory to You! [SD]

AdbEa.

Glory.

Tob Tewwdiou - - -

From Triodion - - -

"Hyog mn. B

Mode pl. 2.

"E&€buady pe ta iwdmid pou, xal EvESuady pe yhopudoo
xoxxivny, Ednxay Enl THY xeQoAy Hou, o TEQavoy EE dxov-
V&v, xol éml Ty Belidy pou yeipa, Edwxay xdhopov, tva
ouvteide awTolg, OC OXELYN XEPUUEWG.

They stripped Me of My clothing, and put a purple
cloak on Me. On My head they laid a crown of thorns,
and in My right hand they put a reed, so that I might
shatter them like a potter’s vessels. [SD]

Kot vOv.

Both now.

Tob Teuwdiov - - -

From Triodion - - -

"Hyoc nA. B'.

Mode pl. 2.

Tov véstdv pou Edwxa eig pactlywoty, 10 8¢ TPocw-
7OV UoU 0UX AnecTEdpn And untucudtev, Bruott IInd-
TOU TOEESTNY, %ol GTOEOV UEUELva, Bid Ty tol xdouou
ouTnploy.

I gave My back to whips, and My cheeks to blows; and
I turned not away My face from the shame of spitting. I
stood before the judgment seat of Pilate, and I endured
the Cross, for the salvation of the world. [SD]

39. GOSPEL 10

Ebayyéhov Aéxatov

GOSPEL 10

ATAKONOX

DEACON

Kol Unép 1ol xoataliwdijvor Mudc tfic dxpodoews tol
aytov Evayyehlov, Kiplov 1oV Oedv Uiy ixetebowyey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOX

CHOIR

Kopte, Eréncov. (3)

Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

ATAKONOX

DEACON

Yogpla. ‘Opdol. Axobonuev ot dyiov Evayyehiou.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

{ATAKONOX/DEACON}

Eiprvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX

CHOIR

Kol 16 nvebpoti cou.

And with your spirit.

{ATAKONOX/DEACON}

"Ex tot xatd Mégxov dylou Edayyehiov 10 dvdyvmaoyo.

The reading is from the holy Gospel according to Mark.

ATAKONOX

DEACON

Ipboywpey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

AbEa ool, Kipie, 86&a oot.

Glory to You, O Lord, glory to You.

{ATAKONOX/DEACON}

i€’ 43-47

15:43-47

TG noup® éxelve, eNdov Twonp 6 dnd Apwodaiog,
eboyfuwy PBoukeuthc, 6¢ xol alTOC NV TPEOGOEYOUEVOC
v PBoacthelav tob Oeob, tolufoog eicfidde npoc IIAG-
Tov ol YtHoato T0 oBuo Tol Inood. 6 8¢ IIldtog edad-
pooev el 10N tédvnxe, ol TEOGXANECHUEVOS TOV XEV-
Tupleva Emnpdtnoey adTov el mdhon dmédoave: xol Yvoug
ano 1ol xevtuplwvog Edwproato T oty ¢ Twone. xal
ayopdioag otvdova xal xadeAawv adTov Evellnoe Tij oLvdovL
xoll xatédnxey adTov €v uvnuelw, 6 flv Aehatounuévov €x
nétpag, ol mpooexUMoe AMdov énl Ty Yopav tol uvnueiou.
7 68 Moplo ) Maydohnvn) xal Mogla Twof] édedpouy mol
tdeTan.

At that time, Joseph of Arimathea, a respected mem-
ber of the council, who was also himself looking for the
kingdom of God, took courage and went to Pilate, and
asked for the body of Jesus. And Pilate wondered if
he were already dead; and summoning the centurion, he
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40 DOXOLOGY

asked him whether he was already dead. And when he
learned from the centurion that he was dead, he granted
the body to Joseph. And he bought a linen shroud, and
taking him down, wrapped him in the linen shroud, and
laid him in a tomb which had been hewn out of the rock;
and he rolled a stone against the door of the tomb. Mary
Magdalene and Mary the mother of Joses saw where he
was laid. [RSV]

XOPOX

CHOIR

AobEa 1] paxpodupia cou, Kipie, 86Za cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.

40. DOXOLOGY

‘O Aaog fotarar o Ty dvdyvwow s Aok-
oloyiag.
Stand for the reading of the Doxology.

AoZoloyia (Sfactd)

Doxology (read)

I[IPOEXTOY §# ANATNQYXTHY

HIERARCH or READER

Yol 86&a mpénet, Kbple, 6 Oedc Nuiv, xal ool thy 86av
avanéunopey, 6 Iotel, xol ¢ Y6, xol w6 Ayie IIved-
patt, vOv, xol del, xal eig ToLg aiGSvag TEY aidvemv.

To you belongs glory, O Lord our God, and to you we
send up glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

ANATNOQXTHY

READER

Aurv.

Amen.

Ab&a ev DloTolc Oed, %ol éml Yiic elphvn &v dvipodrolg
ebdoxla.  “Yuvoluév oe, edhoyoluév oe, mEOGXUVODUEY
oe, doZohoyolueyv oe, ebyoploToDUEY GoL, BLd THY UeYSAnV
oou 86&av. Koiple Boaohel, énovpdvie Océ, Idtep mov-
toxpdtop- Kopie Tie povoyevée, Inocod Xeioté, xal "Ayiov
ITvebua. Kopie 6 Oede, 6 Apvoc 1ol Oeol, 6 YTiog tod
IMotpde, 6 alpwv v duaptiay Tot xdouou, EAEncov MU,
o opwv tac apaptioc Tol xbopou. Ilpbodelon thv dénotv
UGV, 0 xodfuevog év 8e€id tol Iatpodg, xal EAéncov Adc.
‘Ot ob el yévog “Ayiog, ob el povog Kiplog, Tnooilc
Xptotbe, elc 36&av Ocol IMatpde. Apryv. Ko’ exdotny
Nuépay eVAoyrow oe, xol aivéow TO dvoud cou i TOV
aléva, xal gig TOV oi@va Tob oidvog. Kopie, xoatagpuy
eyeviing MUy év yeved xol yeved. "Eyo cina- Kopie, Enén-
obv pe- Tooar ™V PuyRv pou, 6t Huaptdv ool Kipe,
TpO¢ o€ XATEQUYOV- DIBAEOY e ToD TolEly 1O VEANU Gov,
6t oL €l 0 Bedg you. Ot mopd ool mnyn Lwhic év 16
putl cou 6doucda @ésc. Ilapdtewvov 10 €hedc cou Tolg
ywooxouot oe. Kata€iwoov, Kope, év tf Nuépa tady
avopoapThToug QuiayVfivon fudc. Edkoyntog €, Kipie, 6
Ococ @ Toatépwv Uiy, xol aivetdv xal dedoacuévov
10 &voud cou eic Tolg aievag. Aunyv. I'évoito, Kipie, 1o
Ehedc oou €@’ Nudic, xoddnep NAtloauey €nl o€. EVAoyntog
el, Kopie- 6{00€dv e ta dixandyotd cov. Evhoyntog e,
Aéonoto: cLVETIEOV e T& Bonmuatd cou. Ebhoyntoc €,

“Ayie: @oTO6Y e Toig dixandpact cou. Kiple, 16 Ehedq
oou El¢ TOV oidSvar T Epya TV YeW&Y cou ur mapldne.
Yol npémel divog, ool mpémet Vuvog, ool d86&a mpémet, 6
IMotpl, xat & Yids, xol 16 Ayle IIveduott, viv, xol del,
%ol el ToLg aiddvag TEV aldvwy. Aunv.

Glory to God in the highest, and on earth peace, good
will to men. We praise you, we bless you, we worship
you, we glorify you, and we thank you, for your great
glory. Lord, King, Heavenly God, Father Almighty; only-
begotten Son, Lord Jesus Christ and Holy Spirit. Lord
God, the Lamb of God, the Son of the Father, who take
away the sin of the world, have mercy on us, you who take
away the sins of the world. Accept our supplication, you
who sit at the right of the Father, and have mercy on us.
For you are the only Holy One, you are the only Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen.
Every day I shall bless you, and I shall praise your name
forever, and unto the ages of ages. Lord, you have become
for us a refuge from generation to generation. I have said:
Lord, have mercy on me, heal my soul, for I have sinned
against you. Lord, to you I have fled; teach me to do your
will, for you are my God. For with you is the fountain of
life; in your light we shall see light. Extend your mercy
to those who know you. Grant, O Lord, that in this day
we may be kept without sin. Blessed are you, O Lord,
the God of our Fathers, and praised and glorified is your
name unto the ages. Amen. Let your mercy, Lord, come
upon us, just as we have hoped in you. Blessed are you,
O Lord, teach me your commandments. Blessed are you,
O Master, make me understand your commandments.
Blessed are you, O Holy One, enlighten me with your
commandments. Lord, your mercy remains forever, do
not turn away from the works of your hands. To you
belongs praise, to you belongs a hymn, to you belongs
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages. Amen.

A. Litany

(The Faithful Sit)

ATAKONOX

DEACON

IMinpdowpey v Etiviy dénaly Nuey 16 Kuplew.

Let us complete our morning prayer to the Lord.

XOPOX

CHOIR

Kopie, éNénocov.

Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

AvtidoBol, otoov, Ehéncov xol Stapiraov Muds, O
Ocdce, 1] off ydpitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX

CHOIR

Kopte, érénocov.
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A Litany

41 GOSPEL 11

Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Thv fuépav mdoav Telelov, dylay,
Gvopdptntov nopd tol Kuplou cditnoouedo.

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask the Lord.

XOPOZX (ped’ eéxdotnv dénowv)

CHOIR (after each petition)

IMopdoyou, Kopte.

Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

"Ayyehov eipfivne, moTOV 60NYOV, @Ohaxa TGV YuydSy
%ol TGV cwudtey Hussy mtapd Tob Kuplou aitnodueda.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask the Lord.

2UYYVOUNY xal GQeoly TEY GUAPTIEBY Xl TEV TANUUEAT-
udtwv Hussy mapd ot Kuplou aitnodueda.

For pardon and remission of our sins and transgres-
sions, let us ask the Lord.

T xohd xol oupépovta tolg Puyoic NUGBY ol elphvny
16 60U mapd Tob Kuplou aitnowueda.

For that which is good and beneficial for our souls, and
for peace for the world, let us ask the Lord.

Tov Umbéhownov yebdvov tiic Lwfic AUEY €v eiprvy xal
petavoly exteréoot mopd tob Kuplou aitnoduedo.

That we may complete the remaining time of our life
in peace and repentance, let us ask the Lord.

Xetotavd o A Tiic lofic NuGv,  dvdduva,
avenaioyuvta, clpnvind xol xohf)v dmohoyloy ThHY Emi
100 poPepot Priuatoc 100 Xplotob aitnodueda.

And let us ask for a Christian end to our life, peace-
ful, without shame and suffering, and for a good defense
before the awesome judgment seat of Christ.

TTic navaylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvodEou, de-
omolvne Nu@v, BOcotdnou xal detnapdévou Maploc petd
TAVTOY 6V dyiwy pvnpoveboavteg, €autolg xol GAARAoug
xol mdooy Ty Lomny Aussy Xewotd 16 O mapaddueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX

elpnvany ol

CHOIR

Yof, Kope.

To You, O Lord.

{ATAKONOX/DEACON}

‘Ot Oeoc €héoug, oixTipudy, xol  @Lavlpwriog

Omdpyelg, xal ool Ty 86&av avanéumoueyv, t6¢ Iotel xoi
w6 Ti6 xol T8 ayley IIvedparty, vOv xol del xol eic Toug
aSvae TV adVLV.

For You are the God of mercy and compassion and
love for humankind, and to You we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to ages of ages.

(The Faithful Stand)

XOPOX

CHOIR

Auhv.

Amen.

{ATAKONOX/DEACON}

Eiprivn ndot.

Peace be with all.

XOPOX

CHOIR

Kol 16 mveduatl cou.

And with your spirit.

ATAKONOX

DEACON

Tag xepoardg NuGY ¢ Kuple xhivouey.

Let us bow our heads to the Lord.

XOPOX

CHOIR

Yot, Kopte.

To You, O Lord.

IEPETY (younhopodvee)

PRIEST (in a low voice)

Kope dyle, 0 év UYmholc xotoix@v ol To TATELVd
EQOPESV ol TE TAVTEPSEW oL dupatt EMBAETWY ENl T8ooY
v xtloly, ool éxAlvayev tov abyéva tiic Quyfic xal tod
oopatog xal dedpedd cou, dyie aylwv- "Extevov Ty yelpd
cou Ty aodpatov €€ dylou xotouxntneiou cou xol eOAGYT-
cov ndvtag s xal el Tt HudpTtoyey Exousing 1 dxovaing,
¢ dyodog xol eUAdvipwrog Oedg cuYYOENoOY, BrEol-
pevog MUty Ta Eyxdouta xal Utepxdouta dyodd cou.

Holy Lord, who dwell in the highest and look upon the
humble and observe all creation with Your all-seeing eye,
to You we bow the neck of soul and body, and we pray
You, Holy of holies: Extend Your invisible hand from
Your holy heavens and bless us all. And as good and
benevolent God, forgive us any misdeeds we committed
voluntarily or involuntarily, and grant us Your blessings
in this world and in the next.

IEPETY (éxgovec)

PRIEST (aloud)

Yov ydp ot t0 Eheely xal owlelv Nudc, 6 Oog AUGY,
xal ool Ty B6&av dvanéunopev, t6 Hatpel xal ¢ Ties xol
16 aylw Ilvedyott, vOv xol del xol eic ToLg oldvag T&HY
AOVOV.

For Yours it is to show mercy and to save us, O our
God, and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and to ages of
ages.

XOPOX

CHOIR

Auhv.

Amen.
41. GOSPEL 11
Evayyéhov TA’

GOSPEL 11
ATAKONOX
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42 APOSTICHA.

DEACON

Kol Omép 1ol xatadiwdijvor fudc tfic dxpodosws tol
aytouv Edayyehov, Kiplov 1oV Oedv Uiy ixetebowyey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOX

CHOIR

Kopte, érénocov. (3)

Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

ATAKONOX

DEACON

Yogla. ‘Optdol. Axobonyev tod dyiov Edayyeiiov.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

{AIAKONOX/DEACON}

Eip¥jvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX

CHOIR

Kot 1 mvebporti cou.

And with your spirit.

{ATAKONOX/DEACON}

Ex 100 xata Twdvvny aylov Ebayyeilov 1o dvéryvwaouo.

The reading is from the holy Gospel according to John.

ATAKONOX

DEACON

Ipboywpuev.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

AbEa oo, Kipie, 86&a oot.

Glory to You, O Lord, glory to You.

{ATAKONOX/DEACON}

1y 38-42

19:38-42

T& noupd éxelvey, Hewtnoe tov Ikdtov Twong o dnod
Apwodoioc, Gv padnthe ot Inool, xexpuppévoc de duat
wov péfov v Toudaiwy, tva dpn t0 odpa t0b Incod-
xol énétpedev o IIkdtoc. fldev olv xal fioe T0 oBuo t0
Tnoot. fkde 8¢ xal Nuxddnuog 6 EMdodv teog tov Incobv

VUXTOG TO Tp@ToV, Pépnv Plyua opdpvne xol dhone o Ai-
Teac Exotév. EhaBov obv 0 otspa ol Tnool xol Ednoav
a0To €V dVoviolg uetd &Y dpwudtwy, xados Edog ot
tolc Toudaiolc évtagidlely. fiv 8¢ &v & tome 6ToL 6 Tou-
ewOn nfinog, xol &v T xNme UVNUETOV xoUvoV, €V 6 0LBENW
oLdEele £T€0N- Exel olv BLd TNV mapaoxeuny &Y Toudalwv,
ot EyyUg v 16 uvnuelov, dnxav tov Incoiv.

At that time, Joseph of Arimathea, who was a disciple
of Jesus, but secretly, for fear of the Jews, asked Pilate
that he might take away the body of Jesus, and Pilate
gave him leave. So he came and took away his body.
Nicodemus also, who had at first come to him by night,
came bringing a mixture of myrrh and aloes, about a
hundred pounds’ weight. They took the body of Jesus,
and bound it in linen cloths with the spices, as is the
burial custom of the Jews. Now in the place where he
was crucified there was a garden, and in the garden a
new tomb where no one had ever been laid. So because
of the Jewish day of Preparation, as the tomb was close
at hand, they laid Jesus there. [RSV]

XOPOX

CHOIR

A6Za T paxpodupia cov, Kopie, 86&a cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.

Tob Teuwdiov - - -

From Triodion - - -

42. APOSTICHA.

Anbdotiya.
Aposticha.

(The Faithful Sit)
XOPOX
CHOIR
A. ldiomelon. Mode 1.

Towoperov. "Hyocg o'.
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A Idiomelon. Mode 1. 42 APOSTICHA.

Aposticha Idiomelon I. Mode 1. Pa=D.

Diatonic D
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A Idiomelon. Mode 1.

42 APOSTICHA.

Idiomelon. Mode 1.

Igoa 7 Krtlowg, frhoodto @B, Vewpobod oe, &v
otawpd xpepduevoy Xptoté. O flog éoxotileto, xal yiic
T Yepéhlor CUVETUPATTETO, TO TAVTA CUVETUOYOV, T Td
navta xtioavtt, O eéxouciwg SV Nudc rouelvac, Kiple 86&a
ooL.

All creation was altered in awe, as it saw You hanging
on a cross, O Christ. The sun went dark, and the foun-

dations of the earth shook. All things suffered with You
who created all things. O Lord, who willingly endured it
for us, glory to You! [SD]

B. Idiomelon. Mode 2.

Towbuerov. "Hyog B'.
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B Idiomelon. Mode 2. 42 APOSTICHA.

Aposticha Idiomelon II. Mode 2. Di=G.
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B Idiomelon. Mode 2.

42 APOSTICHA.

Idiomelon. Mode 2.

Ytly. Auepeploovto to Wwdtid pou Eoutolc xol Em TOV
ipatioudv pou ERalov xhfipov.

Verse: They divided my garments among themselves,
and for my clothing they cast lots. [SAAS)]

Aaodg duooeBne xal napdvouog, tva Tl uehetd xeva; tva
™y Lomy @V andvtey, Yavite xatedixaoe; Méyo Yobyal
ot 6 Ktiotne tob Kdopov, eig yelpag avouwy nogadidoto,
xal €l E0Aou dvudolitar 6 Lhdvipnnog, tva Tobg év "Adn
deopwtag Elevdepmon, xpdlovtac: Maxpdiupe Kipie 86Ea
oot.

Why do the impious and unlawful people meditate on

vain things? Why did they condemn to death the One
who is the life of all? Great is the marvel! The Creator of
the world is delivered into the hands of lawless men, the
benevolent Savior is lifted up on a cross, in order to free
the prisoners in Hades, who cry to Him, “Long-suffering
Lord, glory to You!” [SD]

C. Idiomelon. Mode 2.

Towouehov. "Hyoc (.
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C Idiomelon. Mode 2. 42 APOSTICHA.

Aposticha Idiomelon III. Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic G
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C Idiomelon. Mode 2. 42 APOSTICHA.
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C Idiomelon. Mode 2.

42 APOSTICHA.

Idiomelon. Mode 2.

Yriy. "Edwxay el 6 Bpdud wou yohfyv xai eic thv diday
pou EmoTiody pe 6Eoc.

Verse: They gave me gall for my food, and they gave
me vinegar for my drink. [SAAS]

YAuepov ot Vewpoboo, 1N buepntoc Iapdévog év
Yrtavpd, Adye  dvoptduevov,  6Bupopévn  pnTeda
OTAAYY VO, ETETEWTO TNV xopdloy Tixpde: %ol CTEVE-
Covoa 6b0uvnedse éx PBddouc uytic, mopeldc obv Vel
xatoEolvouoa, XaTeTpUYETO: BO ol TO otijoc TiNTOVCA,
avéxpoye yoepdc: Olpol Geiov Téxvov! oluol 10 @ic tol
Koéopou! =l &dug €€ 6¢@lahuév you, 6 Auvoc tob Ocoly;
60ev ol otpatil YV Acwudtwy, TEdUw ocuvelyovto
Aéyouoar- Axatdinmte Kopie 86&a oot

The blameless Virgin was watching as You were sus-

pended on the Cross today, O Word of God. She
lamented with motherly emotions, and it cruelly broke
her heart. She sighed with pain from the depths of her
soul, tearing at her face and her hair, and it wore her
out. Then, beating her breasts, she mournfully cried
aloud, “Woe is me, my divine Child! Alas, the Light
of the world! Why did you sink from before my eyes, O
Lamb of God?” Then the hosts of bodiless Angels were
overcome by trembling and they said, “Incomprehensible
Lord, glory to You!” [SD]

D. Idiomelon. Mode 2.

Towouehov. "Hyog (.
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D Idiomelon. Mode 2. 42 APOSTICHA.

Aposticha Idiomelon IV. Mode 2. Di=G.
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D Idiomelon. Mode 2.

42 APOSTICHA.

Glory. Mode pl. 4. Ni=C.
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D Idiomelon. Mode 2.

42 APOSTICHA.
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D Idiomelon. Mode 2. 42 APOSTICHA.

Both now. Mode pl. 4. Ni=C.
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D Idiomelon. Mode 2.

43 GOSPEL 12

Idiomelon. Mode 2.

Ytiy. ‘O 8¢ Ococ Bacihele NUBY TEo didvwy, Elpydoato
cutnplay év uéow tiic Y.

Verse: God is our King before the ages; He worked
salvation in the midst of the earth. [SAAS]

‘Enl E0hou Brénouoa, xpeuduevov Xploté, o€ TOV Tdv-
wwv Ktiomy xol Ocdv, 1) ot dondpws texobon, EBo6a,
mxpdsc: YTié pou, mol 16 xdAhog Edu tfic poppfic cou;
00 @épw xadopdly ot, ddixwg oTavpoluevoy: oreboov olv
avéotnot, 6mwe Bw xdy®, ool TNV Ex vexpdsy, TELRUEQOVY
gEavdoTaoy.

O Christ God, the Creator of all, Your Mother, who
without seed gave birth to You, saw You hanging on the
Cross, and she cried out in anguish, “O my Son, where
has the handsome sight of You set? I cannot bear to see
You unjustly crucified. So, hurry and rise again, so that
I may see Your resurrection from the dead on the third
day.” [SD]

AdbEa.

Glory.

Tob Telwdiov - - -

From Triodion - - -

"Hyoc mA. &'

Mode pl. 4.

Kopte, avafoivovtog cou év 16 otaupss, péfog, xal Tpo-
nog énéncoe tff Ktloel: xol thv yfiv uev exwhueg, xatamiely
T0U¢ otawpolvide oe, 6 0t “AdY énétpeneg, dvanéumely
tolg Beoploug gic dvayévvnoly Beotév. Keita {oviwy xol
vexp®v, Lony fildec Tapaoyely, xol o0 Ydvotov. Pihdvie-
wTE d6&a coL.

Lord, when You went up onto the Cross, fear and trem-
bling fell on creation. You prevented the earth from swal-
lowing those who crucified You, but You allowed Hades to
send up its prisoners, for the rebirth of humanity. Judge
of the living and the dead, You came to give life and not
death. O benevolent Savior, glory to You! [SD]

Kot viv.

Both now.

Tob Tewwdiov - - -

From Triodion - - -

"Hyoc mh. ©".

Mode pl. 4.

"Hom Bénteton xdhauog dnopdoens, Tapd xpLtdsy adixwy,
ol Tnoolc Sudleton, ol xataxpiveton oTawed, xal TdcyEL
7N Krioig, €v otowpd xadopdoa tov Kiptov. AN\ 6 giocel
owuatog B’ Eue mdoywy, dyade Kople 86Za oot

And so the pen was dipped and the verdict was signed
by unjust judges. And Jesus was convicted and sentenced
to the cross. Creation suffers as it sees the Lord on the
Cross. O Lord, who suffer for me in the nature of Your
body, glory to You! [SD]

43. GOSPEL 12

Evayyéhov Awdéxatov
GOSPEL 12
ATAKONOX

DEACON

Kol Unép 1ol xoatadiwdijvor fudc tfic dxpodoews tol
aylou Edayyehiov, Kiplov tov Oedv Nuésv ixetedowpey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOX

CHOIR

Kopte, éréncov. (3)

Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

ATAKONOX

DEACON

Yogia. ‘Optdol. Axobonyev tob dyiov Edayyeiou.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

{AIAKONOX/DEACON}

Eip¥ivn ndot.

Peace be with all.

XOPOX

CHOIR

Kot & nvebporti cou.

And with your spirit.

ATAKONOX

DEACON

Ex 100 xoatd Matdeiov ayiou Edayyehiov to &vdryv-
WOUA.

The reading is from the holy Gospel according to
Matthew.

IEPETY/ATAKONOX

PRIEST/DEACON

Ipboywpey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

Adb&a oot, Kopie, 86&a oot

Glory to You, O Lord, glory to You.

AIAKONOX

DEACON

%L’ 62-66

27:62—-66

THj énadprov, ATic €0Tl YETA THY TUPACKEVTY, SUVAYON-
cav ol dpytepeic xal ol Papioolol mpog IIikdtov Aéyovree:
x0pLe, Euviodnuey 6t Eéxelvog 6 Thdvog elnev €t LBV, petd
Teelc Nuépac Eyelpopan. xéheucov obv dogolictijvar TOV
Tapov Ewg Tiic Teltng Nuépag, uimote ErdoVTEC ol pardntol
o0ToD YuXTOg XAEPWOLY adTOV Xol Elnwaot & Aad, Hyéedn
amo TGV vexpddv- xol Eotan 1) Eoydtn mAdvn yelpwv Tfic
NS Egr avtolc 6 IIAditog- Eyete xovoTwdlay- Umdyete
aogoiicacde ¢ oldate. ol 8¢ mopevlévtee Nogahicavto
1OV Tdpov oppayicavteg Tov Aoy uetd tfic xouoTwdlag.

On the next day, that is, after the day of Preparation,
the chief priests and the Pharisees gathered before Pilate
and said, “Sir, we remember how that impostor said,
while he was still alive, ‘After three days I will rise again.’
Therefore order the sepulchre to be made secure until the
third day, lest his disciples go and steal him away, and
tell the people, ‘He has risen from the dead,” and the last
fraud will be worse than the first.” Pilate said to them,

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 118



44 TRISAGION PRAYERS.

“You have a guard of soldiers; go, make it as secure as
you can.” So they went and made the sepulchre secure
by sealing the stone and setting [RSV]

XOPOX

CHOIR

Ab&a oot, Kipie, 86&a oot

Glory to You, O Lord, glory to You.

{ATAKONOX/DEACON}

Avyodov 10 e€oporoyeioton 16 Kuplw xol Gddkerv 16
ovopatt cou, Thiote: 1ol dvayyélely 6 mpwl 10 ENede
ooL ol THY GAUEdy Gou xoTd VixTA.

It is good to give thanks to the Lord and to sing to
Your name, O Most High, to proclaim Your mercy in the
morning and Your truth at night. [SAAS]

44. TRISAGION PRAYERS.

Teiodytlov.

Trisagion Prayers.

ANATNQXTHX

READER

"Avioc 6 Bedbe, dyiog Toyvpde, &ytoc Addvatog, Erén-
oov Nudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

Ab&a TTatpl xat Yied xoi ayley Ivedpoat. Kob vOv xod
Gel, xal eic ToLC aiGdvag TGV aldvwy. Aunv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Movayte Teide, erénocov Audc. Koiple, Adoint Toig
apoptiong NuESy. Aéonota, cuyyhenoov Tac dvouiog HULy.
“Avyie, eénloxedon xal looon tdg dodevelag MUY, Evexev Tob
6vouatdHE GoL.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our
sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit

and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, érénoov. Kipie, Erénoov. Kopie, EAéncov.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

A6Za Totpl xal Yigs xai ayiew IIvedpott. Kol vOv xoi
Gef, xal elc ToLg aiddvag TEV aldvwy. Aunv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IIdtep MuBY 6 év Ttolg ovpavolg, aylaolhtw TO Gvoud
oou. ‘EAdétw 7 Baoihela cou. T'evidftw 16 $éAnud cov,
¢ &v olpaved xal el Tiic yic. Tov Gptov Nudsy tov em-
oVolov do¢ Nuiv ofuepov. Kol Gpeg fulv ta o@ethAuata
MUY, OGS xol Nuele dplepey tole ogethétong NUEy. Kol un
eloevéyxune Nl elc melpaopoy, GAE oot Nudc dnd tol
TovNeEo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses, as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

{ATAKONOX/DEACON}

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ
our God, have mercy on us.

XOPOX

CHOIR

Aunhv.

Amen.

A. Apolytikion. Mode 4.
‘Anolutixiov. "Hyoc §'.
XOPOX
CHOIR
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A Apolytikion. Mode 4.

44 TRISAGION PRAYERS.

Apolytikion. Mode 4. Ju=E.
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Sav-ior, glo - ry to  You!
Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

120



A Apolytikion. Mode 4.

44 TRISAGION PRAYERS.

Apolytikion. Mode 4.

"E&nyopacag Nudc, €x thig xotapag ToD vouou, 6 Tudie
ocou Afyott, ¢ otaved npooniwdelc, xal tfj Aoy xEV-
wndeic, v ddavaociav Enfyacas dvlpnnolc. Lwthe NUGY
86&a oot. (3)

You ransomed us from the curse of the Law by Your
precious Blood. You were nailed to the Cross, and You
were pierced with a spear, and You gushed forth immor-
tality for humanity. Our Savior, glory to You! (3)

ATAKONOX

DEACON

‘EXénoov nudic, 0 Oebde, xatd 10 péyo €iedc oov,
debpedd oov, Endxoucov xal EAENCOV.

Have mercy on us, O God, according to Your great
mercy, we pray You, hear us and have mercy.

XOPOX(pe® exdotny 8énowv)

CHOIR (after each petition)

Kopie, elénoov.(3)

Lord, have mercy. (3)

ATAKONOX

DEACON

"Bt dedpeda Untp 1@V eboeldv xal optoddiwy ypelo-
TLOVEV.

Again we pray for pious and Orthodox Christians.

"Ett Sebueda Untptol Apytemiondnou Huésv(deivoc).

Again we pray for our Archbishop (name).

"Bt 0edueda Omep t@V ABeAQiSV NudY &V lepéwy,
iepouovaywy, Slobévwy %ol povay&syv xol mdong Tig v
Xplotd UGSV adehpdTnToC.

Again we pray for our brethren: the priests, the hi-
eromonks, the deacons, the monastics, and all our broth-
erhood in Christ.

"Ew Bebuyeda Umep €héoug, lwfic, elphvne, Uyelag,
owtnelog, EmoxéPews, cuyyweNoEws xal dQéoews THBY
SUAETIESY TGV dolhwv ToU Ogol, mdvtwv THBv edoe-
BaSv xal 6pY0dOEWV YEWOTIAVEY TEV XATOXOOVTKY %ol
TUEETONUOUVTWY €V Tff moAel Tadty, TV Evopltdy,
EMTEOTWY, GUVBEOUNTEY Xol dPlepn TV Tiic dyiag Eahn-
olag tadtne.

Again we pray for mercy, life, peace, health, salvation,
protection, forgiveness, and remission of the sins of the
servants of God, all pious Orthodox Christians residing
and visiting in this city: the parishioners, the members
of the parish council, the stewards, and benefactors of
this holy church.

"Ett 8cépeda Umép @V poxapiwv %ol GEWUVAC TV
xtépwv tiic dyloac Exxdnoioc (1) tiic aylouc poviic) tadtne
xol OMER TMAVIWY TEY TEOUVITAVCOHEVLY TATERWY %ol
GBENPESY NUBY, TBY EVIADE eVOERRC AEWEVOV Xl Amorv-
ool 6p00d6EwV.

Again we pray for the blessed and ever-memorable
founders of this holy church, and for all our fathers and
brethren who have fallen asleep before us, who here have
been piously laid to their rest, as well as the Orthodox
everywhere.

"Bt dedpeda Umep T8V x0pmo@opolvTwy ol xohhlep-
YOUVTWV €V TG ayley %ol TUVEETTR Vol TOUTR, XOTLWOVTIWY,

PoArdVTLY %ol Unep ToU meplecTiTog Adol, Tob dmexde-
YOop€VoL TO Topd 6ol péya xol Thololov Eleoc.

Again we pray for those who bear fruit and do good
works in this holy and all-venerable church, for those who
labor and those who sing, and for the people here present
who await Your great and rich mercy.

{ATAKONOX/DEACON}

‘Ot Ehenuwy xal eUAdvipwroc Oeoc Ondpyels, xol ool
v 86&av dvanéunopey, ¢ Iotpel xal té Tie xol 6 ayle
ITvedpott, VOV %ol del xal eig ToLg alévag TGV aldvVLY.

For You are merciful and benevolent God, and to You
we offer up glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX

CHOIR

AuAy.

Amen.

{ATAKONOX/DEACON}

Yool

Wisdom.

(Evhéynoov.)

( Father, bless! )

‘O &V evhoynToc Xplotog 6 Ocog HUESY Tévtote, VOV %ol
GEl %ol ElC TOUC alBVaC TGV alMVWY.

Blessed is Christ our God, the One who is, always, now
and ever and to the ages of ages.

XOPOX

CHOIR

Auhv.

Amen.

I[IPOEYXTOY ff ANATNQYXTHY

HIERARCH or READER

Yrtepewoon Kiptog 6 Oede v drylay xol duuntov niotiy
6V e00eBBY xol 6p 3086wV YploTioavey oLV Tf] dyla adtol
Mevydhn Exxinoia, tf lepd Nuasv Apyemioxonfi, [tf] lepd
Mntpondher tadty] xol Tfj mOheL Tad Ty €l UESVAS UMV,

The Lord God make firm the holy and pure faith of the
pious Orthodox Christians, together with the Holy and
Great Church of Christ, our Sacred Archdiocese, [this
Sacred Metropolis,| and this city, to the ages of ages.

(Aprv.)

( Amen. )

Ty tetépay 1@V XepouPelu, xol €viogotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, v ddlaupddowe, Oeov Adyov
texoboay, T 6viwe Oeotdxoyv, 68 YEYUAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify.

B. Dismissal

A6Ea TTotpl ol T xal dyie Hvedpatt. Kol vOv xol det,
%ol el ToLg aiddvag TEV aldvwy. Aunyv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Kopie, eélénoov.(3)EGAéynoov.
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B Dismissal

44 TRISAGION PRAYERS.

Lord, have mercy. (3) Father, bless!

{ATAKONOX/DEACON}

‘O éunTtuouolE ol HACTIYOG XOl XOAUPIOUOUE Xl O TAU-
POV ol Vdvatov Uropeivag 8L Ty ToD xo6ouou cwtneioy-
Xewotog 6 dAndivoc Oeoc Mudvraic mpeoPelog  Tiic
VoL EAVTOL %ol Tavapdpou dylag avtot Mntpde-duvdpel
100 Tipiov xal {wonool Xtavpol-tpootacioue t@v Tiulev
gnovpaviwy Buviuewy dowudtwy-ixecioug Tol Tlou,
gvdogou, mpogrtou, mpodpdpou xol Poantiotod Twdv-
Vou-T@EV aylwy EvBOEWY %ol TOVEUPHUWY ATOCTOAWY TGV
ayieov EVOOEWY xal xahALViXwY popTOpwY-T&Y 00ty ol Ve-
0pOPLY TUTEPWY TUEV- (Tol drylou Tol vaod)-tév aylwy xal
duxalwy Yeomatdpnv Twaxely xol "Avvng-xal TdvIov TV
aylwveheoan xol owoo Hudg Gg dyodog xal eUAdvipwrog
xol EAefuny Oedg.

May He who endured the spitting, the scourging, the
beatings, the Cross and death for the salvation of the
world, Christ our true God, through the intercessions of
His all-pure and all-immaculate holy Mother, the power
of the precious and life-giving Cross, the protection of the
honorable, bodiless powers of heaven, the supplications
of the honorable, glorious prophet and forerunner John
the Baptist, of the holy, glorious, and praiseworthy apos-
tles, of the holy, glorious, and triumphant martyrs, of our
righteous and God-bearing fathers, (local patron saint);
of the holy and righteous ancestors of God Joachim and
Anna, and of all the saints, have mercy on us and save
us, as He is good, benevolent, and merciful God.

AV edydv v ayiwy matépwy Musdy, Kope ‘Inood
Xplote 6 Ocde, Erénoov Hudc.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

AAOX

PEOPLE

Aunhv.

Amen.
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